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MANUAL INSTRUCTION 

ATTENTION!!! 

THE MANUAL SHALL BE CAREFULLY READ AND UNDERSTOOD BEFORE USING SKATEBOARDS. 

KEEP THE MANUAL FOR FURTHER REFFERENCE. 

IT IS SUGGESTED TO USE SAFETY HELMET AND WRIST, ELBOW AND KNEE PROTECTORS. 

Read the manual and obey the basic rules of safe skating using Skateboard. 

LIMITATIONS FOR USE 

This skateboard is assigned for recreational purposes only and should not be used for professional skating. 

Users should not use the skateboards to do complicated maneuvers. Running and jumping on skateboard is 

dangerous. 

People who use skateboard should have appropriate skills. Before using skateboard acquaint yourself with 

skating and braking techniques. During skateboarding you should be careful. Children should use the equipment 

only under the supervision of adults. The speed should always be adapted to the level of skills. Appropriate 

surface must be chosen for skating; it should be smooth, clean and dry. Avoid steep terrain or slippery, dusty, 

stony, or wet ground. 

We suggest skating using Skateboard in places assigned for that purpose. 

SKATEBOARD STEERING MECHANISM INSTRUCTION 

Before using skateboard check if skateboard steering mechanism is properly installed. Mechanism should be 

properly set by regulating truck screws – middle KING PIN screw and two side screws by the wheels. After 

regulating it is advisable to check the correct connection between parts of skateboard. 

TURNING REGULATION 

To regulate turning of skateboard, one should regulate PIN KING screw in the middle of the truck. The more 

tighten KING PIN screw is, the smaller turning circle. Loosening the screw a little increases turning circle. 

BRAKING TECHNIQUES 

In order to brake one should jump out or get off the skateboard being very careful at the time. It is possible for 

experienced users to brake by tilting back part of skateboard to the ground. 

ATTENTION: This way of braking shortens the life of skateboard by abrading down layer. 

MAINTENANCE 

Regular maintenance is very important for skating using Skateboards safety and extends theirs life. After each 

skating using Skateboards it is suggested to clean them and dry carefully. Small stones and other elements 

which can be found between wheels shall be removed. During use of Skateboards some parts like: brake, 

wheels, bearings can be worn out. Theirs status must be regularly checked and the parts shall be replaced with 

new if necessary. 



WHEELS 

The durometer indicates wheels hardness – the higher the number is the harder the wheels are. I.e. wheels 78A 

– are soft wheels, 92A are hard wheels. The soft wheels adapt better to the road and provide better traction. 

Hard wheels wear slower and provide lower traction and lower skating comfort. 

The wheels dimensions are in millimetres. 

60-64mm – small wheels with low centre of gravity, help the beginners to keep stability. 

70-72mm – medium wheels, used for long distances and recreational skating. 

76-82mm – big wheels, used for fast skating, the most durable for medium experienced and experienced 
skaters. 

The wheels are subject to wear during skating and shall be replaced from time to time. Rate of the wheels wear 

depends on many factors, like: skating style, surface on which the skating is carried out, height and weight of 

skater, the weather, the wheels material and theirs hardness. 

Wheels wear faster in the inner side. The front wheels wear faster than the middle and back one. The wheels 

rotation is suggested after skating of about 70 km or in case of visible wears of wheels. 
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Wheels replacement: 

1. Unscrew the wheels axis bolts using appropriate tool. 

2. Remove the wheel from runner. 

3. Remove the bearing with sleeve from the wheel. 

4. Put the bearing with sleeve into the wheel. 

5. Install the wheels on the runner and tighten the axis bolts. 

The wheels fixing bolts should not be tightened too strong. For the safety reasons it is suggested to use the 
selflocking 

nuts only one time. 

When wheels do not move smoothly. 

In order to make wheels to move smoothly, they must grind in. Bearings are tightly mounted and they need to 
be 

weighted to get optimum efficiency. One should also check if screws are not too tightened up. 

BEARINGS 

The following bearings types can be used: 

608 z – common bearing for beginners. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7… - very good bearing, long durability. 

The bigger is the number by ABEC the better the bearing precision and the material, from which it was made. 

Good bearings quality ensures fluent skating using Skateboards. All bearings were equipped with grease and 



do not require further lubrication. Dusty, greasy and wet surfaces shall be avoided. Wet or moist bearings 

shall be dried with clean cloth. The worn bearings shall be replaced. 

Brakes replacement 

1. Remove the wheels from runner. 

2. Remove the first bearing from wheel using appropriate tool 

3. Then remove the sleeve and the second bearing. 

4. Clean the baring with dry cloth or replace it with new one. 

5. Insert the bearing to the wheel. 

6. Insert the sleeve and the second bearing. 

ATTENTION!!! 

Before skating make sure the skateboard is working correctly during movement. Pay special attention 

during the test. 

Remove sharp edges which occur during using. 

If there are any splinters or breaks, the skateboard must be replaced with a new one. 

THE BASIC SAFETY RULES 

• Choose places where you use the skateboard appropriately to your skills, avoid pavements and streets where 

serious accidents happened. 

• Children under six years of age should use skateboards under constant supervision. 

• Learn everything slowly, especially new tricks. When you lose balance do not wait until you fall, but stop and 

start again. At the beginning go down from mild slopes. 

• The most serious injuries are connected with breaking bones; that is why you should learn to fall (the best 
way 

is through rolling up), without the skateboard at first. 

• Skateboarders should begin their learning with a friend or parent. Most accidents happen in the first month. 

• Before you jump off the skateboard check where it is heading – it may harm somebody. 

• Avoid skating on wet, stony or greasy surfaces, or on surfaces full of holes. 

• Join a club in your neighborhood in order to obtain new skills. You may prove you are a good skateboarder by 

taking care of yourself and others. 

• Do not skate holding any vehicles. 

• Pay attention to the general condition of your Skateboard. 

• Check and clean the axes, bearings and wheels. 

• Make sure that the bolts are properly tightened. 

• Do not modify the Skateboard as it can be dangerous for your safety. 



• In case of serious damages, replace your Skateboard with a new one. 

• Use appropriate protective clothing. 

• Always pay attention to pedestrians and always give them right of way. 

PRODUCER: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLAND 

NILS EXTREME 

COUNTRY OF ORIGIN: CHINA 

The EU DECLARATION OF CONFORMITY can be found on the manufacturer's website: www.abisal.pl/do-
pobrania/. 

 

 

 

 

INSTRUKCJA OBSŁUGI 

UWAGA!!! 

INSTRUKCJĘ NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA 
DESKOROLKI. 

INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ. 

ZALECA SIĘ UŻYWANIE KASKU OCHRONNEGO ORAZ OCHRANIACZY NA NADGARSTKI, ŁOKCIE I 
KOLANA. 

Przeczytaj instrukcję i przestrzegaj podstawowych zasad bezpiecznego korzystania z deskorolki. 

OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA 

Ta deskorolka jest przeznaczona wyłącznie do celów rekreacyjnych i nie powinna być używana do 
jazdy wyczynowej. 

Użytkownicy nie powinni używać deskorolki do wykonywania skomplikowanych manewrów. Bieganie i 
skakanie na deskorolce jest 

niebezpieczne. 

Osoby korzystające z deskorolki powinny posiadać odpowiednie umiejętności. Przed użyciem 
deskorolki należy zapoznać się z 

techniką jazdy i hamowania. Podczas jazdy na deskorolce należy zachować ostrożność. Dzieci powinny 
korzystać ze sprzętu 

tylko pod nadzorem dorosłych. Prędkość powinna być zawsze dostosowana do poziomu umiejętności. 
Należy wybrać odpowiednią 

Do jazdy na deskorolce należy wybrać odpowiednią powierzchnię; powinna być gładka, czysta i sucha. 
Należy unikać stromego terenu lub śliskiego, zakurzonego, 



kamienistego lub mokrego podłoża. 

Sugerujemy jazdę na deskorolce w miejscach do tego przeznaczonych. 

INSTRUKCJA STEROWANIA DESKOROLKĄ 

Przed użyciem deskorolki należy sprawdzić, czy mechanizm sterujący deskorolki jest prawidłowo 
zainstalowany. Mechanizm powinien być 

prawidłowo ustawiony poprzez regulację śrub trucków - środkowej śruby KING PIN oraz dwóch 
bocznych śrub przy kółkach. Po 

regulacji zaleca się sprawdzenie poprawności połączenia między częściami deskorolki. 

REGULACJA SKRĘTU 

Aby wyregulować skręt deskorolki, należy wyregulować śrubę PIN KING na środku trucka. Im bardziej 

im mocniej dokręcona śruba PIN KING, tym mniejszy promień skrętu. Lekkie poluzowanie śruby 
zwiększa promień skrętu. 

TECHNIKI HAMOWANIA 

Aby zahamować, należy wyskoczyć lub zejść z deskorolki, zachowując przy tym szczególną ostrożność. 
Doświadczeni użytkownicy mogą 

doświadczeni użytkownicy mogą hamować poprzez przechylenie tylnej części deskorolki na ziemię. 

UWAGA: Ten sposób hamowania skraca żywotność deskorolki poprzez ścieranie jej warstwy. 

KONSERWACJA 

Regularna konserwacja jest bardzo ważna dla bezpieczeństwa jazdy na deskorolce i wydłuża jej 
żywotność. Po każdej 

Po każdej jeździe na deskorolce zaleca się jej wyczyszczenie i dokładne wysuszenie. Małe kamienie i 
inne elementy 

które można znaleźć między kółkami, należy usunąć. Podczas użytkowania deskorolki niektóre części, 
takie jak: hamulec, 

koła, łożyska mogą ulec zużyciu. Ich stan należy regularnie sprawdzać i w razie potrzeby wymieniać na 
nowe. 

nowe, jeśli to konieczne. 

KÓŁKA 

Twardość kółek określa durometr - im wyższa liczba, tym twardsze są kółka. Np. kółka 78A 

- to koła miękkie, 92A to koła twarde. Miękkie koła lepiej dopasowują się do nawierzchni i zapewniają 
lepszą przyczepność. 

Twarde kółka zużywają się wolniej i zapewniają gorszą trakcję oraz niższy komfort jazdy. 

Wymiary kółek podane są w milimetrach. 

60-64 mm - małe kółka z nisko położonym środkiem ciężkości, pomagają początkującym zachować 
stabilność. 



70-72 mm - średnie kółka, używane do długich dystansów i jazdy rekreacyjnej. 

76-82 mm - duże kółka, używane do szybkiej jazdy, najtrwalsze dla średnio doświadczonych i 
doświadczonych rolkarzy. 

Kółka ulegają zużyciu podczas jazdy i powinny być od czasu do czasu wymieniane. Szybkość zużycia 
kółek 

zależy od wielu czynników, takich jak: styl jazdy, nawierzchnia, na której odbywa się jazda, wzrost i 
waga rolkarza, pogoda, kółka. 

rolkarza, pogody, materiału kółek i ich twardości. 

Kółka zużywają się szybciej po wewnętrznej stronie. Przednie kółka zużywają się szybciej niż środkowe 
i tylne. Rotacja kółek 

sugerowana jest po przejechaniu około 70 km lub w przypadku widocznego zużycia kółek. 
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Wymiana kółek: 

1. Odkręć śruby osi kółka za pomocą odpowiedniego narzędzia. 

2. Zdejmij koło z prowadnicy. 

3. Zdejmij łożysko z tuleją z koła. 

4. Włożyć łożysko z tuleją do koła. 

5. Zamontuj koła na prowadnicy i dokręć śruby osi. 

Śruby mocujące koła nie powinny być dokręcone zbyt mocno. Ze względów bezpieczeństwa zaleca się 
użycie nakrętek samozabezpieczających tylko raz. 

nakrętek samozabezpieczających tylko raz. 

Gdy koła nie poruszają się płynnie. 

Aby koła poruszały się płynnie, należy je zeszlifować. Łożyska są ciasno zamontowane i muszą być 

wyważone, aby uzyskać optymalną wydajność. Należy również sprawdzić, czy śruby nie są zbyt mocno 
dokręcone. 

ŁOŻYSKA 

Można stosować następujące typy łożysk: 

608 z - popularne łożysko dla początkujących. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - bardzo dobre łożyska o dużej trwałości. 

Im większa liczba ABEC, tym lepsza precyzja łożyska i materiał, z którego zostało wykonane. 

Dobra jakość łożysk zapewnia płynną jazdę na deskorolce. Wszystkie łożyska zostały wyposażone w 
smar i 

i nie wymagają dodatkowego smarowania. Należy unikać zakurzonych, tłustych i mokrych 
powierzchni. Mokre lub wilgotne łożyska 



należy osuszyć czystą szmatką. Zużyte łożyska należy wymienić. 

Wymiana hamulców 

1. Zdejmij koła z prowadnicy. 

2. Usuń pierwsze łożysko z koła za pomocą odpowiedniego narzędzia 

3. Następnie zdejmij tuleję i drugie łożysko. 

4. Wyczyść łożysko suchą szmatką lub wymień je na nowe. 

5. Włożyć łożysko do koła. 

6. Włożyć tuleję i drugie łożysko. 

UWAGA!!! 

Przed jazdą upewnij się, że deskorolka działa prawidłowo podczas ruchu. Zwróć szczególną uwagę 

podczas testu. 

Usuń ostre krawędzie powstałe podczas użytkowania. 

W przypadku jakichkolwiek odprysków lub pęknięć, deskorolkę należy wymienić na nową. 

PODSTAWOWE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 

- Wybieraj miejsca, w których korzystasz z deskorolki odpowiednio do swoich umiejętności, unikaj 
chodników i ulic, na których 

zdarzały się poważne wypadki. 

- Dzieci poniżej szóstego roku życia powinny korzystać z deskorolki pod stałym nadzorem. 

- Ucz się wszystkiego powoli, zwłaszcza nowych trików. Gdy stracisz równowagę, nie czekaj, aż 
upadniesz, ale zatrzymaj się i zacznij od nowa. 

zatrzymaj się i zacznij od nowa. Na początku zjeżdżaj z łagodnych stoków. 

- Najpoważniejsze kontuzje wiążą się ze złamaniami kości, dlatego należy nauczyć się upadać 
(najlepszym sposobem jest przewrócenie się). 

najlepszy sposób to przewrócenie się), na początku bez deskorolki. 

- Deskorolkarze powinni rozpocząć naukę z przyjacielem lub rodzicem. Większość wypadków zdarza 
się w pierwszym miesiącu. 

- Przed zeskoczeniem z deskorolki sprawdź, dokąd ona zmierza - może to kogoś zranić. 

- Unikaj jazdy na mokrych, kamienistych lub tłustych powierzchniach lub na powierzchniach pełnych 
dziur. 

- Dołącz do klubu w swojej okolicy, aby zdobyć nowe umiejętności. Możesz udowodnić, że jesteś 
dobrym deskorolkarzem poprzez 

dbanie o siebie i innych. 

- Nie jeździj na deskorolce trzymając się pojazdów. 



- Zwracaj uwagę na ogólny stan deskorolki. 

- Sprawdź i wyczyść osie, łożyska i kółka. 

- Upewnij się, że śruby są prawidłowo dokręcone. 

- Nie modyfikuj deskorolki, ponieważ może to zagrażać Twojemu bezpieczeństwu. 

- W przypadku poważnych uszkodzeń należy wymienić deskorolkę na nową. 

- Używaj odpowiedniej odzieży ochronnej. 

- Zawsze zwracaj uwagę na pieszych i zawsze ustępuj im pierwszeństwa. 

PRODUCENT: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLSKA 

NILS EXTREME 

KRAJ POCHODZENIA: CHINY 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE znajduje się na stronie producenta: www.abisal.pl/do-pobrania/. 

 

 

NÁVOD K POUŽITÍ 

POZOR!!! 

PŘED POUŽITÍM SKATEBOARDŮ JE TŘEBA SI NÁVOD PEČLIVĚ PŘEČÍST A POROZUMĚT MU. 

NÁVOD SI USCHOVEJTE PRO DALŠÍ POUŽITÍ. 

DOPORUČUJEME POUŽÍVAT BEZPEČNOSTNÍ PŘILBU A CHRÁNIČE ZÁPĚSTÍ, LOKTŮ A KOLEN. 

Přečtěte si příručku a dodržujte základní pravidla bezpečné jízdy na skateboardu. 

OMEZENÍ PRO POUŽÍVÁNÍ 

Tento skateboard je určen pouze pro rekreační účely a neměl by být používán k profesionálnímu 
bruslení. 

Uživatelé by neměli skateboard používat ke složitým manévrům. Běhání a skákání na skateboardu je 

nebezpečné. 

Osoby, které skateboard používají, by měly mít odpovídající dovednosti. Před použitím skateboardu se 
seznamte s 

Technikami jízdy na bruslích a brzdění. Při jízdě na skateboardu byste měli být opatrní. Děti by měly 
používat zařízení 

pouze pod dohledem dospělých. Rychlost by měla být vždy přizpůsobena úrovni dovedností. Vhodné 

povrch musí být pro bruslení zvolen; měl by být hladký, čistý a suchý. Vyhněte se strmému terénu 
nebo kluzkému, prašnému, 



kamenitému nebo mokrému povrchu. 

Doporučujeme bruslit pomocí skateboardu na místech k tomu určených. 

NÁVOD K ŘÍZENÍ SKATEBOARDU 

Před použitím skateboardu zkontrolujte, zda je mechanismus řízení skateboardu správně 
nainstalován. Mechanismus by měl být 

správně nastaven pomocí regulačních šroubů vozíku - prostředního šroubu KING PIN a dvou bočních 
šroubů u koleček. Po 

regulaci je vhodné zkontrolovat správné spojení mezi jednotlivými částmi skateboardu. 

REGULACE OTÁČENÍ 

Pro regulaci otáčení skateboardu je třeba regulovat šroub PIN KING uprostřed trucku. Čím více 

utažený šroub KING PIN, tím menší je poloměr otáčení. Pokud šroub trochu povolíte, zvětší se 
poloměr otáčení. 

BRZDNÉ TECHNIKY 

Při brzdění je třeba vyskočit nebo vystoupit ze skateboardu a být přitom velmi opatrný. Je možné, aby 

zkušení uživatelé brzdit nakloněním zadní části skateboardu k zemi. 

POZOR: Tento způsob brzdění zkracuje životnost skateboardu tím, že odírá jeho spodní vrstvu. 

ÚDRŽBA 

Pravidelná údržba je velmi důležitá pro bezpečnost bruslení pomocí skateboardů a prodlužuje jejich 
životnost. Po každém 

bruslení na skateboardech je doporučujeme pečlivě vyčistit a vysušit. Drobné kamínky a jiné prvky 

které se mohou nacházet mezi kolečky, je třeba odstranit. Během používání skateboardů se některé 
části, jako např. brzda, 

kolečka, ložiska se mohou opotřebovat. Jejich stav je třeba pravidelně kontrolovat a díly vyměnit za 
nové. 

novými, pokud je to nutné. 

KOLEČKA 

Durometr udává tvrdost koleček - čím vyšší je číslo, tím jsou kolečka tvrdší. Tj. kola 78A 

- jsou měkká kola, 92A jsou tvrdá kola. Měkká kola se lépe přizpůsobují vozovce a poskytují lepší 
trakci. 

Tvrdá kolečka se opotřebovávají pomaleji a poskytují nižší trakci a nižší komfort bruslení. 

Rozměry koleček jsou uvedeny v milimetrech. 

60-64 mm - malá kolečka s nízkým těžištěm pomáhají začátečníkům udržet stabilitu. 

70-72 mm - střední kolečka, používají se pro dlouhé vzdálenosti a rekreační bruslení. 



76-82 mm - velká kolečka, používají se pro rychlé bruslení, nejodolnější pro středně zkušené a 
zkušené bruslaře. 

Kolečka podléhají během bruslení opotřebení a je třeba je čas od času vyměnit. Míra opotřebení 
koleček 

závisí na mnoha faktorech, jako jsou: styl bruslení, povrch, na kterém se bruslí, výška a hmotnost 
bruslaře. 

bruslaře, počasí, materiál koleček a jejich tvrdost. 

Kolečka se rychleji opotřebovávají na vnitřní straně. Přední kolečka se opotřebovávají rychleji než 
prostřední a zadní. Kolečka 

se doporučuje otáčet po ujetí přibližně 70 km nebo v případě viditelného opotřebení koleček. 
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Výměna koleček: 

1. Pomocí vhodného nástroje vyšroubujte šrouby osy koleček. 

2. Vyjměte kolo z pojezdu. 

3. Vyjměte ložisko s pouzdrem z kola. 

4. Vložte ložisko s pouzdrem do kola. 

5. Nainstalujte kola na pojezd a utáhněte osové šrouby. 

Upevňovací šrouby kol by neměly být utaženy příliš silně. Z bezpečnostních důvodů se doporučuje 
použít samosvorné šrouby. 

matice pouze jednou. 

Pokud se kola nepohybují plynule. 

Aby se kola pohybovala plynule, musí se zabrousit. Ložiska jsou pevně namontována a je třeba je 

zatížena, aby bylo dosaženo optimální účinnosti. Je třeba také zkontrolovat, zda šrouby nejsou příliš 
utažené. 

LOŽISKA 

Lze použít následující typy ložisek: 

608 z - běžné ložisko pro začátečníky. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - velmi dobrá ložiska, dlouhá životnost. 

Čím větší je číslo podle ABEC, tím lepší je přesnost ložiska a materiál, ze kterého bylo vyrobeno. 

Dobrá kvalita ložisek zajišťuje plynulé bruslení pomocí skateboardů. Všechna ložiska byla vybavena 
mazivem a 

nevyžadují další mazání. Je třeba se vyhnout prašným, mastným a mokrým povrchům. Mokrá nebo 
vlhká ložiska 

musí být vysušena čistým hadříkem. Opotřebovaná ložiska se vymění. 



Výměna brzd 

1. Vyjměte kola z pojezdu. 

2. Pomocí vhodného nástroje vyjměte první ložisko z kola 

3. Poté vyjměte pouzdro a druhé ložisko. 

4. Vyčistěte ložisko suchým hadříkem nebo jej vyměňte za nové. 

5. Vložte ložisko do kola. 

6. Vložte pouzdro a druhé ložisko. 

POZOR!!! 

Před jízdou se ujistěte, že skateboard při pohybu správně funguje. Věnujte zvláštní pozornost 

během zkoušky. 

Odstraňte ostré hrany, které se objeví během používání. 

Pokud se na skateboardu vyskytnou třísky nebo se zlomí, je nutné jej vyměnit za nový. 

ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA 

- Místa, kde skateboard používáte, vybírejte přiměřeně svým schopnostem, vyhýbejte se chodníkům a 
ulicím, kde se vyskytují 

došlo k vážným nehodám. 

- Děti mladší šesti let by měly skateboardy používat pod stálým dohledem. 

- Vše se učte pomalu, zejména nové triky. Při ztrátě rovnováhy nečekejte, až spadnete, ale zastavte a 

a znovu se rozjeďte. Zpočátku sjíždějte z mírných svahů. 

- Nejvážnější zranění jsou spojena se zlomeninami kostí; proto byste se měli naučit padat (nejlépe tak, 
že se 

je kutálení), zpočátku bez skateboardu. 

- Skateboardisté by se měli začít učit s kamarádem nebo rodičem. Většina nehod se stane během 
prvního měsíce. 

- Než ze skateboardu seskočíte, podívejte se, kam směřuje - může někomu ublížit. 

- Vyvarujte se jízdy na skateboardu na mokrém, kamenitém nebo mastném povrchu nebo na povrchu 
plném děr. 

- Připojte se k nějakému klubu ve svém okolí, abyste získali nové dovednosti. To, že jste dobrý 
skateboardista, můžete dokázat tím, že 

péčí o sebe i o ostatní. 

- Nejezděte na skateboardu a nedržte se žádných vozidel. 

- Dbejte na celkový stav svého skateboardu. 

- Kontrolujte a čistěte osy, ložiska a kolečka. 



- Ujistěte se, že jsou šrouby řádně utaženy. 

- Skateboard neupravujte, protože to může být nebezpečné pro vaši bezpečnost. 

- V případě vážného poškození vyměňte Skateboard za nový. 

- Používejte vhodné ochranné oblečení. 

- Vždy dávejte pozor na chodce a vždy jim dejte přednost. 

VÝROBCE: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLSKO 

NILS EXTREME 

ZEMĚ PŮVODU: ČÍNA 

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ naleznete na webových stránkách výrobce: www.abisal.pl/do-pobrania/. 

 

 

MANUEL INSTRUKTION 

OBS!!! 

MANUALEN SKAL LÆSES OMHYGGELIGT OG FORSTÅS, FØR SKATEBOARDET TAGES I BRUG. 

OPBEVAR MANUALEN TIL SENERE BRUG. 

DET ANBEFALES AT BRUGE SIKKERHEDSHJELM OG HÅNDLEDS-, ALBUE- OG KNÆBESKYTTERE. 

Læs manualen, og overhold de grundlæggende regler for sikker skating på skateboard. 

BEGRÆNSNINGER FOR BRUG 

Dette skateboard er kun beregnet til rekreative formål og bør ikke bruges til professionel skating. 

Brugere bør ikke bruge skateboardet til at udføre komplicerede manøvrer. At løbe og hoppe på 
skateboard er 

farligt. 

Folk, der bruger skateboard, skal have passende færdigheder. Før du bruger skateboard, skal du gøre 
dig bekendt med 

skøjte- og bremseteknikker. Når du står på skateboard, skal du være forsigtig. Børn bør kun bruge 
udstyret 

kun under opsyn af voksne. Hastigheden skal altid tilpasses færdighedsniveauet. Et passende 

overflade skal vælges til skating; den skal være glat, ren og tør. Undgå stejlt terræn eller glat, støvet, 

stenet eller vådt underlag. 

Vi foreslår, at man skater med skateboard på steder, der er beregnet til det. 

INSTRUKTION I SKATEBOARDETS STYRINGSMEKANISME 



Før du bruger skateboardet, skal du kontrollere, om skateboardets styremekanisme er korrekt 
installeret. Mekanismen skal være 

indstilles korrekt ved at regulere truckskruerne - den midterste KING PIN-skrue og de to sideskruer 
ved hjulene. Efter 

regulering er det tilrådeligt at kontrollere den korrekte forbindelse mellem skateboardets dele. 

REGULERING AF DREJNING 

For at regulere skateboardets drejning skal man regulere PIN KING-skruen i midten af trucken. Jo 
mere 

strammere KING PIN-skruen er, desto mindre er drejecirklen. Hvis man løsner skruen lidt, øges 
drejecirklen. 

BREMSETEKNIKKER 

For at bremse skal man springe ud eller stå af skateboardet og være meget forsigtig på det tidspunkt. 
Det er muligt for 

erfarne brugere at bremse ved at vippe den bagerste del af skateboardet ned mod jorden. 

OBS: Denne måde at bremse på forkorter skateboardets levetid ved at slide på underlaget. 

VEDLIGEHOLDELSE 

Regelmæssig vedligeholdelse er meget vigtig for skateboardets sikkerhed og for at forlænge dets 
levetid. Efter hver 

skating med skateboards anbefales det at rengøre dem og tørre dem omhyggeligt. Små sten og andre 
elementer 

som kan findes mellem hjulene, skal fjernes. Under brug af skateboards kan nogle dele som: bremse, 

hjul, lejer kan blive slidt. Deres status skal kontrolleres regelmæssigt, og delene skal udskiftes med 
nye, hvis det er nødvendigt. 

nye, hvis det er nødvendigt. 

HJUL 

Durometeret angiver hjulenes hårdhed - jo højere tallet er, jo hårdere er hjulene. F.eks. er hjul 78A 

- er bløde hjul, 92A er hårde hjul. De bløde hjul tilpasser sig bedre til vejen og giver bedre vejgreb. 

Hårde hjul slides langsommere og giver dårligere vejgreb og lavere skøjtekomfort. 

Hjulenes dimensioner er i millimeter. 

60-64 mm - små hjul med lavt tyngdepunkt, hjælper begyndere med at holde stabiliteten. 

70-72 mm - mellemstore hjul, der bruges til lange distancer og fritidsskating. 

76-82 mm - store hjul, der bruges til hurtig skating, de mest holdbare til mellemøvede og erfarne 
skatere. 

Hjulene bliver slidt under skating og skal udskiftes fra tid til anden. Hastigheden af hjulenes slid 



afhænger af mange faktorer, f.eks. skøjtestil, underlag, skøjteløberens højde og vægt, vejret 

skøjteløberens højde og vægt, vejret, hjulets materiale og dets hårdhed. 

Hjulene slides hurtigere på indersiden. Forhjulene slides hurtigere end de midterste og bagerste. 
Hjulene 

rotation anbefales efter ca. 70 km skøjteløb eller i tilfælde af synlig slitage på hjulene. 

5 

Udskiftning af hjul: 

1. Skru hjulaksens bolte af med passende værktøj. 

2. Fjern hjulet fra løberen. 

3. Fjern lejet med bøsningen fra hjulet. 

4. Sæt lejet med bøsningen ind i hjulet. 

5. Montér hjulene på løberen, og spænd akseboltene. 

Hjulets fastgørelsesbolte må ikke spændes for hårdt. Af sikkerhedsmæssige årsager anbefales det kun 
at bruge de selvlåsende 

møtrikker kun én gang. 

Når hjulene ikke bevæger sig jævnt. 

For at få hjulene til at bevæge sig jævnt, skal de slibes ind. Lejerne er tæt monteret, og de skal vægtes 

vægtes for at få optimal effektivitet. Man bør også kontrollere, at skruerne ikke er for hårdt spændte. 

LEJER 

Følgende lejetyper kan bruges: 

608 z - almindeligt leje for begyndere. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - meget gode lejer med lang holdbarhed. 

Jo større ABEC-nummeret er, jo bedre er lejernes præcision og det materiale, de er fremstillet af. 

God lejekvalitet sikrer flydende skating ved hjælp af skateboards. Alle lejer var udstyret med fedt og 

kræver ikke yderligere smøring. Støvede, fedtede og våde overflader skal undgås. Våde eller fugtige 
lejer 

skal tørres med en ren klud. De slidte lejer skal udskiftes. 

Udskiftning af bremser 

1. Fjern hjulene fra løberen. 

2. Fjern det første leje fra hjulet ved hjælp af passende værktøj 

3. Fjern derefter bøsningen og det andet leje. 

4. Rengør lejet med en tør klud, eller udskift det med et nyt. 



5. Sæt lejet ind i hjulet. 

6. Sæt bøsningen og det andet leje i. 

OBS!!! 

Før du skater, skal du sikre dig, at skateboardet fungerer korrekt under bevægelse. Vær særlig 
opmærksom 

under testen. 

Fjern skarpe kanter, som opstår under brug. 

Hvis der er splinter eller brud, skal skateboardet udskiftes med et nyt. 

DE GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSREGLER 

- Vælg steder, hvor du bruger skateboardet i forhold til dine færdigheder, og undgå fortove og gader, 
hvor der er sket alvorlige ulykker. 

der er sket alvorlige ulykker. 

- Børn under seks år bør bruge skateboard under konstant opsyn. 

- Lær alting langsomt, især nye tricks. Når du mister balancen, skal du ikke vente, til du falder, men 
stoppe og 

start igen. I begyndelsen skal du køre ned fra milde skråninger. 

- De mest alvorlige skader er forbundet med brækkede knogler; derfor skal du lære at falde (den 
bedste måde 

er ved at rulle op) uden skateboardet i starten. 

- Skateboardere bør begynde at lære det sammen med en ven eller en forælder. De fleste ulykker sker 
i løbet af den første måned. 

- Før du hopper af skateboardet, så tjek, hvor det er på vej hen - det kan skade nogen. 

- Undgå at skate på våde, stenede eller fedtede overflader eller på overflader, der er fulde af huller. 

- Meld dig ind i en klub i dit nabolag for at få nye færdigheder. Du kan bevise, at du er en god 
skateboarder ved at 

passe på dig selv og andre. 

- Hold ikke fast i køretøjer, når du skater. 

- Vær opmærksom på dit skateboards generelle tilstand. 

- Tjek og rengør akser, lejer og hjul. 

- Sørg for, at boltene er spændt ordentligt. 

- Modificer ikke skateboardet, da det kan være farligt for din sikkerhed. 

- I tilfælde af alvorlige skader skal du udskifte dit skateboard med et nyt. 

- Brug passende beskyttelsestøj. 



- Vær altid opmærksom på fodgængere, og giv dem altid forkørselsret. 

PRODUCENT: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLEN 

NILS EXTREME 

OPRINDELSESLAND: KINA 

EU's OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING kan findes på producentens hjemmeside: www.abisal.pl/do-
pobrania/. 

  



GEBRAUCHSANWEISUNG 

ACHTUNG!!! 

DIE ANLEITUNG MUSS VOR DER BENUTZUNG DES SKATEBOARDS SORGFÄLTIG GELESEN UND 
VERSTANDEN WERDEN. 

BEWAHREN SIE DIE ANLEITUNG ZUM NACHSCHLAGEN AUF. 

ES WIRD EMPFOHLEN, EINEN SCHUTZHELM SOWIE HANDGELENK-, ELLBOGEN- UND KNIESCHÜTZER 
ZU TRAGEN. 

Lesen Sie die Anleitung und befolgen Sie die Grundregeln des sicheren Skatens mit dem Skateboard. 

NUTZUNGSBESCHRÄNKUNGEN 

Dieses Skateboard ist nur für den Freizeitgebrauch bestimmt und sollte nicht für professionelles 
Skaten verwendet werden. 

Die Benutzer sollten das Skateboard nicht für komplizierte Manöver verwenden. Laufen und Springen 
auf dem Skateboard ist 

gefährlich. 

Personen, die ein Skateboard benutzen, sollten über entsprechende Fähigkeiten verfügen. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Skateboards mit 

Skating- und Bremstechniken vertraut. Während des Skateboardfahrens sollte man vorsichtig sein. 
Kinder sollten das Gerät nur 

nur unter der Aufsicht von Erwachsenen benutzen. Die Geschwindigkeit sollte immer an das Niveau 
der Fähigkeiten angepasst werden. Geeignete 

Untergrund muss zum Skaten gewählt werden; er sollte glatt, sauber und trocken sein. Vermeiden Sie 
steiles Gelände oder rutschigen, staubigen, 

steinigen oder nassen Boden. 

Wir empfehlen, mit dem Skateboard auf den dafür vorgesehenen Plätzen zu skaten. 

SKATEBOARD LENKMECHANISMUS ANLEITUNG 

Überprüfen Sie vor der Benutzung des Skateboards, ob die Lenkung des Skateboards richtig installiert 
ist. Der Mechanismus sollte 

Der Mechanismus muss richtig eingestellt werden, indem man die Schrauben des Drehgestells 
reguliert - die mittlere Schraube KING PIN und die beiden seitlichen Schrauben an den Rädern. Nach 

der Einstellung ist es ratsam, die korrekte Verbindung zwischen den Teilen des Skateboards zu 
überprüfen. 

EINSTELLUNG DER DREHUNG 

Um die Drehung des Skateboards zu regulieren, muss man die PIN KING Schraube in der Mitte des 
Trucks regulieren. Je mehr 

KING PIN Schraube angezogen ist, desto kleiner ist der Drehkreis. Wenn man die Schraube ein wenig 
lockert, vergrößert sich der Drehkreis. 



BREMSTECHNIKEN 

Um zu bremsen, sollte man aus dem Skateboard springen oder absteigen und dabei sehr vorsichtig 
sein. Es ist möglich für 

Es ist für erfahrene Benutzer möglich, zu bremsen, indem sie das Skateboard mit dem Rücken zum 
Boden kippen. 

ACHTUNG: Diese Art des Bremsens verkürzt die Lebensdauer des Skateboards durch Abrieb der 
unteren Schicht. 

WARTUNG 

Regelmäßige Wartung ist sehr wichtig für die Sicherheit des Skateboards und verlängert seine 
Lebensdauer. Nach jedem 

Skateboards wird empfohlen, sie zu reinigen und sorgfältig zu trocknen. Kleine Steine und andere 
Elemente 

die sich zwischen den Rädern befinden können, sollten entfernt werden. Während des Gebrauchs von 
Skateboards können einige Teile wie: Bremse, 

Räder, Lager können abgenutzt sein. Ihr Zustand muss regelmäßig überprüft werden und die Teile 
müssen, wenn nötig, durch neue ersetzt werden. 

durch neue ersetzt werden. 

RÄDER 

Der Härtegrad gibt die Härte der Rollen an - je höher die Zahl, desto härter sind die Rollen. D.h. Räder 
78A 

- sind weiche Räder, 92A sind harte Räder. Die weichen Räder passen sich besser an die Straße an und 
bieten eine bessere Traktion. 

Harte Räder verschleißen langsamer und bieten eine geringere Traktion und einen geringeren 
Skating-Komfort. 

Die Abmessungen der Räder sind in Millimetern angegeben. 

60-64 mm - kleine Räder mit niedrigem Schwerpunkt, die Anfängern helfen, Stabilität zu bewahren. 

70-72mm - mittlere Räder, die für lange Strecken und Freizeit-Skating verwendet werden. 

76-82 mm - große Räder, die für schnelles Skaten verwendet werden, die langlebigsten für 
mittelmäßig erfahrene und erfahrene Skater. 

Die Räder verschleißen während des Skatens und müssen von Zeit zu Zeit ersetzt werden. Die 
Geschwindigkeit der Abnutzung der Räder 

hängt von vielen Faktoren ab, wie z. B. dem Eislaufstil, dem Untergrund, auf dem das Eislaufen 
stattfindet, der Größe und dem Gewicht des 

des Skaters, dem Wetter, dem Material der Räder und ihrer Härte ab. 

Die Räder nutzen sich auf der Innenseite schneller ab. Die vorderen Räder nutzen sich schneller ab als 
die mittleren und hinteren. Die Räder 



Die Räder sollten nach etwa 70 km Skaten oder bei sichtbarem Verschleiß der Räder gewechselt 
werden. 
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Austausch der Räder: 

1. Schrauben Sie die Radachsenschrauben mit einem geeigneten Werkzeug ab. 

2. Entfernen Sie das Rad vom Laufrad. 

3. Das Lager mit Hülse vom Rad abnehmen. 

4. Das Lager mit der Hülse in das Rad einsetzen. 

5. Montieren Sie die Räder auf dem Laufrad und ziehen Sie die Achsschrauben an. 

Die Befestigungsschrauben der Räder sollten nicht zu fest angezogen werden. Aus Sicherheitsgründen 
wird empfohlen, die selbstsichernden 

Muttern nur einmal zu verwenden. 

Wenn sich die Räder nicht leichtgängig bewegen. 

Damit sich die Räder leichtgängig bewegen, müssen sie eingeschliffen werden. Die Lager sind fest 
montiert und müssen beschwert werden 

gewichtet werden, um einen optimalen Wirkungsgrad zu erzielen. Man sollte auch prüfen, ob die 
Schrauben nicht zu fest angezogen sind. 

LAGER 

Die folgenden Lagertypen können verwendet werden: 

608 z - übliches Lager für Anfänger. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - sehr gutes Lager, lange Lebensdauer. 

Je größer die Zahl von ABEC ist, desto besser ist die Lagerpräzision und das Material, aus dem es 
hergestellt wurde. 

Gute Qualität der Lager sichert flüssiges Skaten mit Skateboards. Alle Lager wurden mit Fett 
ausgestattet und 

benötigen keine weitere Schmierung. Staubige, fettige und nasse Oberflächen sollten vermieden 
werden. Nasse oder feuchte Lager 

müssen mit einem sauberen Tuch getrocknet werden. Die verschlissenen Lager sind zu ersetzen. 

Austausch der Bremsen 

1. Die Räder vom Laufrad entfernen. 

2. Entfernen Sie das erste Lager mit einem geeigneten Werkzeug vom Rad. 

3. Dann die Hülse und das zweite Lager entfernen. 

4. Reinigen Sie das Lager mit einem trockenen Tuch oder ersetzen Sie es durch ein neues. 

5. Setzen Sie das Lager in das Rad ein. 



6. Setzen Sie die Hülse und das zweite Lager ein. 

ACHTUNG!!! 

Vergewissern Sie sich vor dem Skaten, dass das Skateboard während der Bewegung richtig 
funktioniert. Achten Sie besonders 

während des Tests. 

Entfernen Sie scharfe Kanten, die bei der Benutzung entstehen. 

Wenn es Splitter oder Brüche gibt, muss das Skateboard durch ein neues ersetzt werden. 

DIE GRUNDLEGENDEN SICHERHEITSREGELN 

- Wählen Sie die Orte, an denen Sie das Skateboard benutzen, entsprechend Ihren Fähigkeiten, 
vermeiden Sie Bürgersteige und Straßen, auf denen 

schwere Unfälle passiert sind. 

- Kinder unter sechs Jahren sollten Skateboards unter ständiger Aufsicht benutzen. 

- Lernen Sie alles langsam, insbesondere neue Tricks. Wenn du das Gleichgewicht verlierst, warte 
nicht, bis du fällst, sondern halte an und 

neu beginnen. Fahren Sie anfangs von leichten Hängen herunter. 

- Die schwersten Verletzungen sind mit Knochenbrüchen verbunden; deshalb sollte man lernen, zu 
fallen (am besten durch Aufrollen), ohne dass die 

am besten durch Aufrollen), zunächst ohne Skateboard. 

- Skateboarder sollten mit einem Freund oder einem Elternteil beginnen, das Fahren zu lernen. Die 
meisten Unfälle passieren im ersten Monat. 

- Bevor du vom Skateboard springst, sieh nach, wohin es fährt - es könnte jemanden verletzen. 

- Vermeiden Sie es, auf nassen, steinigen oder fettigen Oberflächen oder auf Oberflächen voller 
Löcher zu skaten. 

- Treten Sie einem Verein in Ihrer Nachbarschaft bei, um neue Fähigkeiten zu erlernen. Du kannst 
beweisen, dass du ein guter Skateboarder bist, indem du 

auf sich und andere achtest. 

- Skaten Sie nicht, wenn Sie ein Fahrzeug festhalten. 

- Achten Sie auf den allgemeinen Zustand Ihres Skateboards. 

- Überprüfen und reinigen Sie die Achsen, Lager und Räder. 

- Vergewissern Sie sich, dass die Schrauben richtig angezogen sind. 

- Nehmen Sie keine Veränderungen am Skateboard vor, da dies Ihre Sicherheit gefährden kann. 

- Bei ernsthaften Schäden ersetzen Sie Ihr Skateboard durch ein neues. 

- Verwenden Sie geeignete Schutzkleidung. 

- Achten Sie immer auf Fußgänger und lassen Sie ihnen immer den Vortritt. 



HERSTELLER: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLEN 

NILS EXTREME 

HERKUNFTSLAND: CHINA 

Die EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG finden Sie auf der Website des Herstellers: www.abisal.pl/do-
pobrania/. 

 

MANUAL DE INSTRUCCIONES 

¡¡¡ATENCIÓN!!! 

LEA ATENTAMENTE Y COMPRENDA EL MANUAL ANTES DE UTILIZAR LOS MONOPATINES. 

CONSERVE EL MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS. 

SE RECOMIENDA EL USO DE CASCO DE SEGURIDAD Y PROTECTORES DE MUÑECAS, CODOS Y 
RODILLAS. 

Lea el manual y respete las normas básicas de seguridad en el uso del monopatín. 

LIMITACIONES DE USO 

Este monopatín está destinado únicamente a fines recreativos y no debe utilizarse para patinaje 
profesional. 

Los usuarios no deben utilizar los monopatines para realizar maniobras complicadas. Correr y saltar 
sobre el monopatín es 

peligroso. 

Las personas que utilizan el monopatín deben tener las habilidades adecuadas. Antes de utilizar el 
monopatín, familiarícese con 

técnicas de patinaje y frenado. Durante el uso del monopatín hay que tener cuidado. Los niños deben 
utilizar el equipo 

sólo bajo la supervisión de adultos. La velocidad debe adaptarse siempre al nivel de destreza. Debe 
elegirse una superficie adecuada 

superficie adecuada para patinar; debe ser lisa, limpia y seca. Evite los terrenos escarpados o 
resbaladizos, polvorientos 

pedregoso o húmedo. 

Sugerimos patinar utilizando el monopatín en los lugares asignados a tal efecto. 

INSTRUCCIONES SOBRE EL MECANISMO DE DIRECCIÓN DEL MONOPATÍN 

Antes de utilizar el monopatín, compruebe si el mecanismo de dirección está correctamente 
instalado. El mecanismo debe estar 

El mecanismo debe estar bien ajustado regulando los tornillos de la carretilla - el tornillo central KING 
PIN y los dos tornillos laterales junto a las ruedas. Después de 



Después de regularlo es aconsejable comprobar la correcta conexión entre las partes del monopatín. 

REGULACIÓN DEL GIRO 

Para regular el giro del monopatín, se debe regular el tornillo PIN KING en el centro del truck. Cuanto 
más 

más apretado esté el tornillo PIN KING, menor será el radio de giro. Aflojando un poco el tornillo se 
aumenta el radio de giro. 

TÉCNICAS DE FRENADO 

Para frenar hay que saltar o bajarse del monopatín con mucho cuidado. Los 

Los usuarios experimentados pueden frenar inclinando la parte trasera del monopatín hacia el suelo. 

ATENCIÓN: Esta forma de frenar acorta la vida del monopatín al desgastar la capa inferior. 

MANTENIMIENTO 

Un mantenimiento regular es muy importante para la seguridad de los monopatines y alarga su vida. 
Después de cada 

Después de cada patinaje con monopatines se recomienda limpiarlos y secarlos cuidadosamente. Las 
piedras pequeñas y otros elementos 

que puedan encontrarse entre las ruedas. Durante el uso de los monopatines algunas piezas como: 
freno, 

ruedas, rodamientos pueden desgastarse. Su estado debe ser comprobado regularmente y las piezas 
deben ser sustituidas por 

nuevas si es necesario. 

RUEDAS 

El durómetro indica la dureza de las ruedas - cuanto más alto es el número más duras son las ruedas. 
Por ejemplo, las ruedas 78A 

- son ruedas blandas, 92A son ruedas duras. Las ruedas blandas se adaptan mejor a la carretera y 
proporcionan mejor tracción. 

Las ruedas duras se desgastan más lentamente y proporcionan menor tracción y menor comodidad 
de patinaje. 

Las dimensiones de las ruedas están en milímetros. 

60-64mm - ruedas pequeñas con centro de gravedad bajo, ayudan a los principiantes a mantener la 
estabilidad. 

70-72mm - ruedas medianas, utilizadas para largas distancias y patinaje recreativo. 

76-82mm - ruedas grandes, utilizadas para patinaje rápido, las más duraderas para patinadores de 
experiencia media y experimentados. 

Las ruedas están sujetas a desgaste durante el patinaje y deben sustituirse de vez en cuando. El ritmo 
de desgaste de las ruedas 



depende de muchos factores, como: el estilo de patinaje, la superficie sobre la que se patina, la altura 
y el peso del patinador, el tiempo, las ruedas, etc. 

patinador, el clima, el material de las ruedas y su dureza. 

Las ruedas se desgastan más rápido en la parte interior. Las ruedas delanteras se desgastan más 
rápido que las centrales y las traseras. Las ruedas 

La rotación de las ruedas se recomienda después de patinar unos 70 km o en caso de desgaste visible 
de las ruedas. 

5 

Cambio de ruedas: 

1. Desatornille los pernos del eje de las ruedas utilizando la herramienta adecuada. 

2. Extraiga la rueda del patín. 

3. Extraer el rodamiento con manguito de la rueda. 

4. Coloque el rodamiento con manguito en la rueda. 

5. 5. Instale las ruedas en el patín y apriete los pernos del eje. 

Los tornillos de fijación de las ruedas no deben apretarse demasiado fuerte. Por razones de 
seguridad, se recomienda utilizar las tuercas autoblocantes una sola vez. 

una sola vez. 

Cuando las ruedas no se mueven suavemente. 

Para que las ruedas se muevan con suavidad, deben rectificarse. Los rodamientos están montados 
firmemente y necesitan ser 

contrapesados para conseguir una eficacia óptima. También hay que comprobar que los tornillos no 
estén demasiado apretados. 

COJINETES 

Se pueden utilizar los siguientes tipos de rodamientos: 

608 z - rodamiento común para principiantes. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - rodamiento muy bueno, larga durabilidad. 

Cuanto mayor es el número de ABEC, mejor es la precisión del rodamiento y el material del que está 
hecho. 

La buena calidad de los rodamientos garantiza un patinaje fluido con los monopatines. Todos los 
rodamientos fueron equipados con grasa y 

no requieren lubricación adicional. Deben evitarse las superficies polvorientas, grasientas y 
húmedas. Los rodamientos mojados o húmedos 

deben secarse con un paño limpio. Se sustituirán los cojinetes desgastados. 

Sustitución de los frenos 



1. Desmontar las ruedas del patín. 

2. Extraer el primer rodamiento de la rueda utilizando la herramienta adecuada 

3. A continuación, retire el manguito y el segundo rodamiento. 

4. Limpie el rodamiento con un paño seco o sustitúyalo por uno nuevo. 

5. Inserte el rodamiento en la rueda. 

6. 6. Inserte el manguito y el segundo rodamiento. 

¡¡¡ATENCIÓN!!! 

Antes de patinar asegúrese de que el monopatín funciona correctamente durante el movimiento. 
Preste especial atención 

durante la prueba. 

Retire los cantos afilados que se produzcan durante el uso. 

Si hay astillas o roturas, el monopatín debe ser sustituido por uno nuevo. 

NORMAS BÁSICAS DE SEGURIDAD 

- Elige lugares donde utilizar el monopatín adecuados a tus habilidades, evita aceras y calles donde 

han ocurrido accidentes graves. 

- Los niños menores de seis años deben utilizar el monopatín bajo supervisión constante. 

- Apréndelo todo poco a poco, especialmente los trucos nuevos. Cuando pierdas el equilibrio no 
esperes a caerte, detente y 

y vuelve a empezar. Al principio baja desde pendientes suaves. 

- Las lesiones más graves están relacionadas con la rotura de huesos; por eso debes aprender a caerte 
(la mejor manera 

es rodando hacia arriba), al principio sin el monopatín. 

- Los usuarios de monopatín deben empezar su aprendizaje con un amigo o sus padres. La mayoría de 
los accidentes ocurren en el primer mes. 

- Antes de saltar del monopatín, comprueba hacia dónde se dirige: puede hacer daño a alguien. 

- Evita patinar sobre superficies mojadas, pedregosas o grasientas, o sobre superficies llenas de 
agujeros. 

- Únete a un club de tu barrio para adquirir nuevas habilidades. Puedes demostrar que eres un buen 
patinador 

cuidando de ti mismo y de los demás. 

- No patines agarrado a ningún vehículo. 

- Presta atención al estado general de tu monopatín. 

- Comprueba y limpia los ejes, los rodamientos y las ruedas. 



- Asegúrate de que los tornillos están bien apretados. 

- No modifiques el monopatín ya que puede ser peligroso para tu seguridad. 

- En caso de daños graves, sustituya su monopatín por uno nuevo. 

- Utiliza ropa de protección adecuada. 

- Preste siempre atención a los peatones y cédales siempre el paso. 

PRODUCTOR: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLONIA 

NILS EXTREME 

PAÍS DE ORIGEN: CHINA 

La DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA UE puede encontrarse en el sitio web del fabricante: 
www.abisal.pl/do-pobrania/. 

 

KASUTUSJUHEND 

TÄHELEPANU!!! 

KASUTUSJUHEND TULEB ENNE RULA KASUTAMISE ALUSTAMIST HOOLIKALT LÄBI LUGEDA JA 
SELLEST ARU SAADA. 

HOIDKE KASUTUSJUHEND EDASISEKS KASUTAMISEKS ALLES. 

SOOVITATAKSE KASUTADA KAITSEKIIVRIT NING RANDME-, KÜÜNARNUKI JA PÕLVELIIGESEID. 

lugege kasutusjuhendit ja järgige põhireegleid ohutust rula kasutamisest rulluisuga. 

KASUTUSPIIRANGUD 

See rula on määratud ainult meelelahutuslikuks otstarbeks ja seda ei tohi kasutada professionaalseks 
uisutamiseks. 

Kasutajad ei tohiks kasutada rulluisulauda keeruliste manöövrite tegemiseks. Rula peal jooksmine ja 
hüppamine on 

ohtlik. 

Rula kasutavatel inimestel peaksid olema asjakohased oskused. Enne rula kasutamist tutvuge 

uisutamise ja pidurdamise tehnikat. Rulatamise ajal tuleb olla ettevaatlik. Lapsed peaksid kasutama 
varustust 

ainult täiskasvanute järelevalve all. Kiirust tuleks alati kohandada vastavalt oskuste tasemele. 
Asjakohane 

pind tuleb valida uisutamiseks; see peab olema sile, puhas ja kuiv. Vältida tuleb järsku maastikku või 
libedat, tolmast maastikku, 

kivist või märga pinnast. 

Soovitame uisutada rula kasutades selleks ettenähtud kohtades. 



RULA JUHTIMISMEHHANISMI JUHISED 

Enne rula kasutamist kontrollige, kas rula roolimehhanism on korralikult paigaldatud. Mehhanism 
peaks olema 

õigesti seadistatud, reguleerides veoauto kruvisid - keskmine KING PIN-kruvi ja kaks külgmist kruvi 
rataste juures. Pärast 

reguleerimist on soovitatav kontrollida rulaosade õiget ühendust. 

PÖÖRAMISE REGULEERIMINE 

Rulaatori pöörlemise reguleerimiseks tuleb reguleerida PIN KING kruvi veoauto keskel. Mida rohkem 

tihedam on KING PIN kruvi, seda väiksem on pöörlemisring. Kruvi veidi lõdvendades suureneb 
pöörlemisring. 

PIDURDUSTEHNIKA 

Pidurdamiseks tuleb rulapardast välja hüpata või maha tulla, olles sel ajal väga ettevaatlik. On 
võimalik, et 

kogenud kasutajatel pidurdada, kallutades rula seljaosa maale. 

TÄHELEPANU: Selline pidurdamisviis lühendab rula eluiga, kuna see hõõrub rulluisukihti. 

HOOLDUS 

Regulaarne hooldus on väga oluline rula kasutades rula ohutuse ja pikendab nende eluiga. Pärast iga 

uisutamise järel on soovitatav neid hoolikalt puhastada ja kuivatada. Väikesed kivid ja muud 
elemendid 

mis võivad olla rataste vahel, tuleb eemaldada. Skateboardide kasutamise ajal on mõned osad nagu: 
pidur, 

rattad, laagrid võivad kuluda. Nende seisukorda tuleb regulaarselt kontrollida ja osad tuleb asendada 

vajadusel uued. 

RATASED 

Duromeeter näitab rataste kõvadust - mida suurem on number, seda kõvemad on rattad. St. rattad 
78A 

- on pehmed rattad, 92A on kõvad rattad. Pehmed rattad kohanevad paremini teega ja tagavad 
parema veojõu. 

Kõvad rattad kuluvad aeglasemalt ja pakuvad väiksemat veojõudu ning madalamat uisumugavust. 

Rataste mõõtmed on millimeetrites. 

60-64mm - väikesed rattad madala raskuskeskmega, aitavad algajail säilitada stabiilsust. 

70-72mm - keskmised rattad, mida kasutatakse pikkade vahemaade ja harrastusrulluisutamise jaoks. 

76-82mm - suured rattad, kasutatakse kiireks uisutamiseks, kõige vastupidavamad keskmise 
kogemusega ja kogenud uisutajatele. 



Rattad kuluvad uisutamise käigus ja neid tuleb aeg-ajalt välja vahetada. Rataste kulumise määr 

sõltub paljudest teguritest, nagu: uisutamisstiil, pind, millel uisutatakse, kõrgus ja kaal. 

uisutaja kaal, ilmastik, rataste materjal ja nende kõvadus. 

Rattad kuluvad kiiremini siseküljel. Esimesed rattad kuluvad kiiremini kui keskmised ja tagumised. 
Rattad 

rattaid soovitatakse vahetada pärast umbes 70 km uisutamist või rataste nähtava kulumise korral. 
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Rataste vahetus: 

1. Keerake rataste teljepoldid välja, kasutades selleks sobivat tööriista. 

2. Eemaldage ratas jooksurattalt. 

3. Eemaldage laager koos hülsiga rattalt. 

4. Pange laager koos hülsiga ratta sisse. 

5. Paigaldage rattad jooksikule ja pingutage teljepoldid. 

Rataste kinnituspoldid ei tohi olla liiga tugevasti pingutatud. Turvalisuse huvides soovitatakse 
kasutada iselukustuvaid 

mutreid ainult üks kord. 

Kui rattad ei liigu sujuvalt. 

Selleks, et rattad liiguksid sujuvalt, tuleb need sisse lihvida. Laagrid on tihedalt paigaldatud ja neid 
tuleb 

optimaalse tõhususe saavutamiseks kaalutud. Samuti tuleks kontrollida, kas kruvid ei ole liiga 
pingutatud. 

LAAGRID 

Võib kasutada järgmisi laagritüüpe: 

608 z - tavaline laager algajatele. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - väga hea laager, pikk vastupidavus. 

Mida suurem on number ABEC järgi, seda parem on laagri täpsus ja materjal, millest see on 
valmistatud. 

Hea laagrite kvaliteet tagab sujuva uisutamise rulaudade abil. Kõik laagrid olid varustatud määrde ja 

ei vaja täiendavat määrimist. Vältida tuleb tolmuseid, rasvaseid ja niiskeid pindu. Märjad või niisked 
laagrid 

tuleb kuivatada puhta lapiga. Kulunud laagrid tuleb välja vahetada. 

Pidurite väljavahetamine 

1. Eemaldage rattad jooksurattast. 



2. Eemaldage esimene laager rattalt, kasutades selleks sobivat tööriista 

3. Seejärel eemaldage hülss ja teine laager. 

4. Puhastage laager kuiva lapiga või asendage see uuega. 

5. Asetage laager ratta külge. 

6. Sisestage hülss ja teine laager. 

TÄHELEPANU!!! 

Enne uisutamist veenduge, et rula töötab liikumise ajal õigesti. Pöörake erilist tähelepanu 

testimise ajal. 

Eemaldage kasutamise käigus tekkivad teravad servad. 

Kui esineb killukesi või purunemisi, tuleb rula välja vahetada uue vastu. 

PÕHILISED OHUTUSREEGLID 

- Valige rula kasutamise kohad vastavalt oma oskustele, vältige kõnniteid ja tänavaid, kus 

on juhtunud tõsiseid õnnetusi. 

- Alla kuueaastased lapsed peaksid kasutama rulluiske pideva järelevalve all. 

- Õppige kõike aeglaselt, eriti uusi trikke. Kui kaotad tasakaalu, ära oota, kuni kukud, vaid peatu ja 

alustage uuesti. Alguses mine alla kergetest nõlvadest. 

- Kõige tõsisemad vigastused on seotud luumurruga; seepärast peaksite õppima kukkumist (kõige 
paremini 

on läbi ülespoole veeremise), esialgu ilma rulluisuta. 

- Rulaja peaks alustama õppimist koos sõbra või lapsevanemaga. Enamik õnnetusi juhtub esimese kuu 
jooksul. 

- Enne rula laualt maha hüppamist kontrollige, kuhu see suundub - see võib kedagi vigastada. 

- Vältige rulluisutamist märjal, kivisel või rasvasel pinnal või auklikul pinnal. 

- Liituge oma naabruskonna klubiga, et omandada uusi oskusi. Sa võid tõestada, et oled hea rulaja, kui 

hoolitsedes enda ja teiste eest. 

- Ära uisuta ühtegi sõidukit käes hoides. 

- Pöörake tähelepanu oma rula üldisele seisukorrale. 

- Kontrolli ja puhasta teljed, laagrid ja rattad. 

- Veenduge, et poldid on korralikult kinni keeratud. 

- Ärge modifitseerige rula, sest see võib olla ohtlik teie ohutusele. 

- Tõsiste kahjustuste korral vahetage rula välja uue vastu. 

- Kasutage sobivat kaitseriietust. 



- Pöörake alati tähelepanu jalakäijatele ja andke neile alati eesõigus. 

TOOTJA: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POOLA 

NILS EXTREME 

PÄRITOLURIIK: HIINA 

ELi vastavusdeklaratsioon on kättesaadav tootja veebilehel: www.abisal.pl/do-pobrania/. 

 

MANUEL D'INSTRUCTION 

ATTENTION !!! 

LE MANUEL DOIT ÊTRE LU ATTENTIVEMENT ET COMPRIS AVANT D'UTILISER LES SKATEBOARDS. 

CONSERVEZ LE MANUEL POUR TOUTE RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. 

IL EST CONSEILLÉ D'UTILISER UN CASQUE DE SÉCURITÉ ET DES PROTECTIONS POUR LES POIGNETS, 
LES COUDES ET LES GENOUX. 

Lisez le manuel et respectez les règles de base d'une utilisation sûre de la planche à roulettes. 

LIMITES D'UTILISATION 

Ce skateboard est destiné à des fins récréatives uniquement et ne doit pas être utilisé pour le 
patinage professionnel. 

Les utilisateurs ne doivent pas utiliser le skateboard pour effectuer des manœuvres compliquées. 
Courir et sauter sur un skateboard est 

dangereux. 

Les personnes qui utilisent un skateboard doivent avoir des compétences appropriées. Avant 
d'utiliser un skateboard, il faut se familiariser avec 

les techniques de patinage et de freinage. Pendant la pratique du skateboard, il faut être prudent. Les 
enfants ne doivent utiliser l'équipement 

uniquement sous la surveillance d'adultes. La vitesse doit toujours être adaptée au niveau de 
compétence. Il faut choisir une surface 

doit être choisie pour le patinage ; elle doit être lisse, propre et sèche. Évitez les terrains escarpés ou 
glissants, poussiéreux, pierreux ou humides, 

poussiéreux, caillouteux ou humide. 

Nous suggérons d'utiliser le skateboard dans les endroits prévus à cet effet. 

INSTRUCTIONS RELATIVES AU MÉCANISME DE DIRECTION DU SKATEBOARD 

Avant d'utiliser le skateboard, vérifiez que le mécanisme de direction du skateboard est correctement 
installé. Le mécanisme doit être 



Le mécanisme doit être correctement réglé en réglant les vis du chariot - la vis centrale KING PIN et 
les deux vis latérales près des roues. Après avoir 

Après le réglage, il est conseillé de vérifier la connexion correcte entre les pièces du skateboard. 

RÉGLAGE DE LA ROTATION 

Pour régler la rotation du skateboard, il faut régler la vis PIN KING au milieu du chariot. Plus la vis 
KING PIN est 

Plus la vis KING PIN est serrée, plus le rayon de braquage est réduit. En desserrant légèrement la vis, 
on augmente le rayon de braquage. 

TECHNIQUES DE FREINAGE 

Pour freiner, il faut sauter ou descendre du skateboard en faisant très attention. Il est possible pour 
les 

Il est possible pour les utilisateurs expérimentés de freiner en inclinant la partie arrière du skateboard 
vers le sol. 

ATTENTION : Cette façon de freiner réduit la durée de vie du skateboard en abrasant la couche 
inférieure. 

ENTRETIEN 

Un entretien régulier est très important pour la sécurité des skateboards et prolonge leur durée de 
vie. Après chaque 

Après chaque utilisation de skateboard, il est conseillé de les nettoyer et de les sécher 
soigneusement. Les petits cailloux et autres éléments 

qui peuvent se trouver entre les roues doivent être enlevés. Au cours de l'utilisation des planches à 
roulettes, certaines pièces telles que les freins, les roues et les roulements peuvent s'user, 

les roues, les roulements peuvent s'user. Leur état doit être régulièrement vérifié et les pièces 
doivent être remplacées par des neuves si nécessaire. 

par des neuves si nécessaire. 

ROUES 

Le duromètre indique la dureté des roues - plus le chiffre est élevé, plus les roues sont dures. Par 
exemple, les roues 78A 

- sont des roues souples, 92A sont des roues dures. Les roues souples s'adaptent mieux à la route et 
offrent une meilleure traction. 

Les roues dures s'usent plus lentement et offrent une moins bonne traction et un moins bon confort 
de patinage. 

Les dimensions des roues sont exprimées en millimètres. 

60-64mm - petites roues avec un centre de gravité bas, aident les débutants à rester stables. 

70-72 mm - roues moyennes, utilisées pour les longues distances et le patinage de loisir. 



76-82 mm - grandes roues, utilisées pour le patinage rapide, les plus durables pour les patineurs 
moyennement expérimentés et expérimentés. 

Les roues sont sujettes à l'usure pendant le patinage et doivent être remplacées de temps en temps. 
Le taux d'usure des roues 

dépend de nombreux facteurs, tels que : le style de patinage, la surface sur laquelle le patinage est 
effectué, la taille et le poids du patineur, les conditions météorologiques, les roues, la vitesse d'usure 
des roues, etc. 

patineur, les conditions météorologiques, le matériau des roues et leur dureté. 

Les roues s'usent plus rapidement du côté intérieur. Les roues avant s'usent plus vite que celles du 
milieu et de l'arrière. La rotation des roues 

La rotation des roues est conseillée après environ 70 km de patinage ou en cas d'usure visible des 
roues. 
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Remplacement des roues : 

1. Dévisser les boulons de l'axe des roues à l'aide d'un outil approprié. 

2. Retirer la roue du patin. 

3. Retirer le roulement avec le manchon de la roue. 

4. Placer le roulement avec le manchon dans la roue. 

5. Installer les roues sur le patin et serrer les boulons d'axe. 

Les boulons de fixation des roues ne doivent pas être serrés trop fort. Pour des raisons de sécurité, il 
est conseillé d'utiliser les écrous autobloquants une seule fois. 

qu'une seule fois. 

Lorsque les roues ne se déplacent pas en douceur. 

Pour que les roues se déplacent en douceur, elles doivent être rectifiées. Les roulements sont montés 
serrés et ils ont besoin d'être 

Les roulements sont montés serrés et ils doivent être lestés pour obtenir une efficacité optimale. Il 
faut également vérifier que les vis ne sont pas trop serrées. 

ROULEMENTS 

Les types de roulements suivants peuvent être utilisés : 

608 z - roulement courant pour les débutants. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - très bon roulement, longue durée de vie. 

Plus le numéro ABEC est élevé, plus la précision du roulement et le matériau utilisé pour sa 
fabrication sont importants. 

La bonne qualité des roulements garantit une utilisation fluide des skateboards. Tous les roulements 
ont été graissés et n'ont pas besoin d'être lubrifiés. 



ne nécessitent pas de lubrification supplémentaire. Les surfaces poussiéreuses, grasses et humides 
doivent être évitées. Les roulements humides ou mouillés 

humides doivent être séchés avec un chiffon propre. Les roulements usés doivent être remplacés. 

Remplacement des freins 

1. Retirer les roues du patin. 

2. Retirer le premier roulement de la roue à l'aide de l'outil approprié 

3. Retirer ensuite le manchon et le deuxième roulement. 

4. Nettoyer le roulement avec un chiffon sec ou le remplacer par un nouveau. 

5. Insérez le roulement dans la roue. 

6. Insérer la douille et le deuxième roulement. 

ATTENTION !!! 

Avant de patiner, assurez-vous que le skateboard fonctionne correctement pendant le mouvement. 
Prêtez une attention particulière 

pendant le test. 

Enlevez les bords tranchants qui apparaissent lors de l'utilisation. 

S'il y a des échardes ou des cassures, le skateboard doit être remplacé par un nouveau. 

LES RÈGLES DE SÉCURITÉ DE BASE 

- Choisissez des endroits où vous utilisez le skateboard en fonction de vos compétences, évitez les 
trottoirs et les rues où des accidents graves se sont produits. 

où des accidents graves se sont produits. 

- Les enfants de moins de six ans doivent utiliser les planches à roulettes sous surveillance constante. 

- Apprends tout lentement, en particulier les nouvelles figures. Lorsque vous perdez l'équilibre, 
n'attendez pas de tomber, mais arrêtez-vous et recommencez. 

s'arrêter et recommencer. Au début, descendez des pentes douces. 

- Les blessures les plus graves sont liées à la rupture des os ; c'est pourquoi vous devez apprendre à 
tomber (la meilleure façon est de rouler vers le haut), sans vous blesser. 

est de rouler vers le haut), sans le skateboard dans un premier temps. 

- Les skateurs devraient commencer leur apprentissage avec un ami ou un parent. La plupart des 
accidents se produisent au cours du premier mois. 

- Avant de sauter du skateboard, vérifiez où il se dirige - il pourrait blesser quelqu'un. 

- Évitez de patiner sur des surfaces mouillées, pierreuses ou grasses, ou sur des surfaces pleines de 
trous. 

- Rejoignez un club dans votre quartier afin d'acquérir de nouvelles compétences. Tu peux prouver 
que tu es un bon skateur en 



en prenant soin de toi et des autres. 

- Ne patinez pas en tenant un véhicule. 

- Veillez à l'état général de votre skateboard. 

- Vérifiez et nettoyez les axes, les roulements et les roues. 

- Assurez-vous que les boulons sont correctement serrés. 

- Ne modifiez pas le skateboard car cela peut être dangereux pour votre sécurité. 

- En cas de dommages graves, remplacez votre skateboard par un nouveau. 

- Utilisez des vêtements de protection appropriés. 

- Faites toujours attention aux piétons et laissez-leur la priorité. 

PRODUCTEUR : ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLOGNE 

NILS EXTREME 

PAYS D'ORIGINE : CHINE 

La DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DE L'UE peut être consultée sur le site web du fabricant : 
www.abisal.pl/do-pobrania/. 

 

KÉZI UTASÍTÁS 

FIGYELEM!!! 

A KÉZIKÖNYVET A GÖRDESZKA HASZNÁLATA ELŐTT GONDOSAN EL KELL OLVASNI ÉS MEG KELL 
ÉRTENI. 

A KÉZIKÖNYVET TOVÁBBI HASZNÁLATRA ŐRIZZE MEG. 

JAVASOLT A BUKÓSISAK ÉS A CSUKLÓ-, KÖNYÖK- ÉS TÉRDVÉDŐK HASZNÁLATA. 

Olvassa el a kézikönyvet és tartsa be a gördeszka biztonságos használatának alapvető szabályait. 

HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK 

Ez a gördeszka csak szabadidős célokra van kijelölve, és nem használható professzionális 
gördeszkázásra. 

A felhasználók ne használják a gördeszkát bonyolult manőverek végrehajtására. A gördeszkán való 
futás és ugrálás 

veszélyes. 

A gördeszkát használóknak megfelelő készségekkel kell rendelkezniük. A gördeszka használata előtt 
ismerkedjen meg 

a korcsolyázási és fékezési technikákkal. Gördeszkázás közben óvatosnak kell lenni. A gyerekeknek a 
felszerelést 



csak felnőttek felügyelete mellett használhatják. A sebességet mindig a készségek szintjéhez kell 
igazítani. Megfelelő 

felületet kell választani a korcsolyázáshoz; legyen sima, tiszta és száraz. Kerülni kell a meredek terepet 
vagy a csúszós, poros terepet, 

köves vagy nedves talajt. 

Javasoljuk, hogy a gördeszkával való korcsolyázást az erre a célra kijelölt helyeken végezzék. 

GÖRDESZKA KORMÁNYSZERKEZETI UTASÍTÁS 

A gördeszka használata előtt ellenőrizze, hogy a gördeszka kormányszerkezete megfelelően van-e 
felszerelve. A mechanizmusnak 

megfelelően be kell állítani a teherautó csavarjainak szabályozásával - középső KING PIN csavar és két 
oldalsó csavar a kerekeknél. Miután 

a gördeszka alkatrészei közötti helyes csatlakozást célszerű ellenőrizni. 

ELFORGATÁS SZABÁLYOZÁSA 

A gördeszka forgásának szabályozásához a teherautó közepén lévő PIN KING csavart kell szabályozni. 
Minél több 

szorosabb a KING PIN csavar, annál kisebb a fordulókör. A csavar egy kis lazítása növeli a fordulási 
kört. 

FÉKEZÉSI TECHNIKÁK 

A fékezéshez ki kell ugrani, vagy le kell szállni a gördeszkáról, nagyon óvatosnak kell lenni. Lehetséges, 
hogy 

tapasztalt felhasználók a gördeszka hátsó részének a talaj felé történő billentésével fékezhetnek. 

FIGYELEM: A fékezésnek ez a módja a gördeszka élettartamát rövidíti meg a gördeszka réteg 
lekopásával. 

KARBANTARTÁS 

A rendszeres karbantartás nagyon fontos a gördeszkát használó gördeszka biztonsága érdekében és 
meghosszabbítja az élettartamukat. Minden egyes 

gördeszkázás után javasolt a gördeszkát gondosan megtisztítani és megszárítani. Apró kövek és egyéb 
elemek 

amelyek a kerekek között találhatók, el kell távolítani. A gördeszkák használata során néhány 
alkatrész, mint például: fék, 

kerekek, csapágyak elhasználódhatnak. Állapotukat rendszeresen ellenőrizni kell, és az alkatrészeket 
ki kell cserélni a következőkre 

szükség esetén újakra kell cserélni. 

KEREKEK 

A durométer a kerekek keménységét jelzi - minél magasabb a szám, annál keményebbek a kerekek. 
Például a kerekek 78A 



- lágy kerekek, a 92A kemény kerekek. A puha kerekek jobban alkalmazkodnak az úthoz és jobb 
tapadást biztosítanak. 

A kemény kerekek lassabban kopnak, és kisebb tapadást és alacsonyabb korcsolyázási kényelmet 
biztosítanak. 

A kerekek méretei milliméterben vannak megadva. 

60-64mm - kis kerekek alacsony súlyponttal, segítik a kezdők stabilitását. 

70-72mm - közepes kerekek, hosszú távokon és szabadidős korcsolyázáshoz használatosak. 

76-82mm - nagy kerekek, gyors korcsolyázáshoz használatosak, a legtartósabbak a közepesen 
tapasztalt és gyakorlott korcsolyázók számára. 

A kerekek a korcsolyázás során elhasználódnak, ezért időről időre cserélni kell őket. A kerekek 
kopásának mértéke 

számos tényezőtől függ, mint például: korcsolyázási stílus, felület, amelyen a korcsolyázást végzik, a 
korcsolyázó magassága és súlya. 

a korcsolyázó súlyától, az időjárástól, a kerekek anyagától és keménységétől. 

A kerekek gyorsabban kopnak a belső oldalon. Az első kerekek gyorsabban kopnak, mint a középső és 
a hátsó. A kerekek 

kerékcserét kb. 70 km korcsolyázás után vagy a kerekek látható kopása esetén javasolt elvégezni. 
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Kerékcsere: 

1. Csavarja ki a kerekek tengelycsavarjait a megfelelő szerszámmal. 

2. Vegye ki a kereket a futóműből. 

3. Vegye ki a csapágyat a hüvelyével együtt a kerékből. 

4. Helyezze a csapágyat hüvelyével együtt a kerékbe. 

5. Szerelje fel a kerekeket a futóműre, és húzza meg a tengelycsavarokat. 

A kerekek rögzítő csavarjait nem szabad túl erősen meghúzni. Biztonsági okokból javasolt az önzáró 

anyákat csak egyszer használja. 

Ha a kerekek nem mozognak egyenletesen. 

Ahhoz, hogy a kerekek egyenletesen mozogjanak, be kell csiszolni őket. A csapágyak szorosan vannak 
rögzítve, és azokat 

súlyozni kell az optimális hatásfok elérése érdekében. Azt is ellenőrizni kell, hogy a csavarok 
nincsenek-e túlságosan meghúzva. 

CSAPÁGYAK 

A következő csapágytípusok használhatók: 

608 z - gyakori csapágy a kezdők számára. 



608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - nagyon jó csapágy, hosszú élettartamú. 

Minél nagyobb az ABEC szám, annál jobb a csapágy pontossága és az anyag, amelyből készült. 

A jó csapágyminőség biztosítja a gördeszkával való gördülékeny gördülést. Minden csapágyat 
zsiradékkal és 

nem igényelnek további kenést. A poros, zsíros és nedves felületeket kerülni kell. Nedves vagy nedves 
csapágyak 

tiszta ruhával kell megszárítani. Az elhasználódott csapágyakat ki kell cserélni. 

Fékek cseréje 

1. Vegye le a kerekeket a futóról. 

2. Távolítsa el az első csapágyat a kerékről a megfelelő szerszámmal 

3. Ezután vegye ki a hüvelyt és a második csapágyat. 

4. Tisztítsa meg a csapágyat száraz ruhával, vagy cserélje ki újjal. 

5. Helyezze be a csapágyat a kerékbe. 

6. Helyezze be a hüvelyt és a második csapágyat. 

FIGYELEM!!! 

Korcsolyázás előtt győződjön meg arról, hogy a gördeszka megfelelően működik a mozgás során. 
Fordítson különös figyelmet 

a teszt során. 

Távolítsa el a használat során előforduló éles éleket. 

Ha szálkák vagy törések vannak, a gördeszkát újjal kell helyettesíteni. 

AZ ALAPVETŐ BIZTONSÁGI SZABÁLYOK 

- A gördeszka használatának helyét a képességeidnek megfelelően válaszd ki, kerüld a járdákat és az 
utcákat, ahol 

súlyos balesetek történtek. 

- A hat év alatti gyermekek csak állandó felügyelet mellett használhatják a gördeszkát. 

- Mindent lassan tanulj meg, különösen az új trükköket. Ha elveszíted az egyensúlyod, ne várd meg, 
amíg elesel, hanem állj meg és 

kezdd újra. Kezdetben enyhe lejtőkről menj lefelé. 

- A legsúlyosabb sérülések csonttöréssel járnak; ezért meg kell tanulni esni (a legjobb módja 

gördeszka nélkül), eleinte gördeszka nélkül. 

- A gördeszkásoknak egy barátjukkal vagy szülővel kell kezdeniük a tanulást. A legtöbb baleset az első 
hónapban történik. 

- Mielőtt leugranál a gördeszkáról, nézd meg, merre tart - lehet, hogy valakinek kárt teszel benne. 



- Kerülje a nedves, köves vagy zsíros felületen, illetve a lyukas felületeken való korcsolyázást. 

- Csatlakozz egy klubhoz a környékeden, hogy új készségeket szerezz. Bizonyíthatod, hogy jó 
gördeszkás vagy, ha 

azzal, hogy vigyázol magadra és másokra. 

- Ne gördeszkázz járműveket tartva. 

- Figyelj oda a gördeszkád általános állapotára. 

- Ellenőrizd és tisztítsd meg a tengelyeket, csapágyakat és kerekeket. 

- Győződj meg arról, hogy a csavarok megfelelően meg vannak-e húzva. 

- Ne módosítsa a gördeszkát, mert az veszélyes lehet az Ön biztonságára. 

- Súlyos sérülések esetén cserélje ki a gördeszkát egy újjal. 

- Használjon megfelelő védőruházatot. 

- Mindig figyeljen a gyalogosokra, és mindig adjon nekik elsőbbséget. 

GYÁRTÓ: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, LENGYELORSZÁG 

NILS EXTREME 

SZÁRMAZÁSI ORSZÁG: KÍNA 

Az EU-megfelelőségi nyilatkozat megtalálható a gyártó honlapján: www.abisal.pl/do-pobrania/. 

 

ISTRUZIONI PER L'USO 

ATTENZIONE!!! 

IL MANUALE DEVE ESSERE LETTO E COMPRESO ATTENTAMENTE PRIMA DI UTILIZZARE GLI 
SKATEBOARD. 

CONSERVARE IL MANUALE PER ULTERIORI RIFERIMENTI. 

SI CONSIGLIA DI UTILIZZARE IL CASCO DI SICUREZZA E LE PROTEZIONI PER POLSI, GOMITI E 
GINOCCHIA. 

Leggere il manuale e rispettare le regole di base per una pattinata sicura con lo skateboard. 

LIMITAZIONI D'USO 

Questo skateboard è stato assegnato solo per scopi ricreativi e non deve essere utilizzato per il 
pattinaggio professionale. 

Gli utenti non devono utilizzare lo skateboard per eseguire manovre complicate. Correre e saltare 
sullo skateboard è 

pericoloso. 



Le persone che usano lo skateboard devono avere competenze adeguate. Prima di usare lo 
skateboard, è necessario conoscere le 

tecniche di pattinaggio e di frenata. Durante l'utilizzo dello skateboard è necessario prestare 
attenzione. I bambini devono usare l'attrezzatura 

solo sotto la supervisione di adulti. La velocità deve sempre essere adattata al livello di abilità. Per 
pattinare si deve scegliere una 

La superficie da scegliere per il pattinaggio deve essere liscia, pulita e asciutta. Evitare terreni ripidi o 
scivolosi, polverosi, sassosi o bagnati, 

polveroso, sassoso o bagnato. 

Si consiglia di pattinare con lo skateboard in luoghi appositamente predisposti. 

ISTRUZIONI SUL MECCANISMO DI GUIDA DELLO SKATEBOARD 

Prima di utilizzare lo skateboard, verificare che il meccanismo di guida sia installato correttamente. Il 
meccanismo deve essere 

Il meccanismo deve essere regolato correttamente regolando le viti del carrello: la vite centrale KING 
PIN e le due viti laterali vicino alle ruote. Dopo 

regolazione si consiglia di verificare il corretto collegamento tra le parti dello skateboard. 

REGOLAZIONE DELLA ROTAZIONE 

Per regolare la rotazione dello skateboard, si deve regolare la vite PIN KING al centro del carrello. Più 

più la vite KING PIN è stretta, più il raggio di rotazione è ridotto. Allentando leggermente la vite si 
aumenta il raggio di sterzata. 

TECNICHE DI FRENATA 

Per frenare si deve saltare fuori o scendere dallo skateboard facendo molta attenzione. Per gli utenti 
più esperti è possibile 

utenti esperti di frenare inclinando la parte posteriore dello skateboard verso il suolo. 

ATTENZIONE: questo modo di frenare accorcia la vita dello skateboard abradendo lo strato inferiore. 

MANUTENZIONE 

Una manutenzione regolare è molto importante per la sicurezza dello skateboard e ne prolunga la 
durata. Dopo ogni 

skateboard si consiglia di pulirli e asciugarli con cura. Piccoli sassi e altri elementi 

che si trovano tra le ruote devono essere rimossi. Durante l'uso degli skateboard alcune parti come: 
freni, 

ruote, cuscinetti possono usurarsi. Il loro stato deve essere controllato regolarmente e, se necessario, 
le parti devono essere sostituite con 

nuove se necessario. 

RUOTE 



Il durometro indica la durezza delle ruote: più alto è il numero, più dure sono le ruote. Ad esempio, le 
ruote 78A 

- sono ruote morbide, 92A sono ruote dure. Le ruote morbide si adattano meglio alla strada e 
forniscono una migliore trazione. 

Le ruote dure si usurano più lentamente e forniscono una trazione inferiore e un minore comfort di 
pattinaggio. 

Le dimensioni delle ruote sono espresse in millimetri. 

60-64 mm - ruote piccole con baricentro basso, aiutano i principianti a mantenere la stabilità. 

70-72 mm - ruote medie, utilizzate per le lunghe distanze e per il pattinaggio ricreativo. 

76-82 mm - ruote grandi, utilizzate per il pattinaggio veloce, le più resistenti per i pattinatori di media 
esperienza e i più esperti. 

Le ruote sono soggette a usura durante il pattinaggio e devono essere sostituite di tanto in tanto. Il 
tasso di usura delle ruote 

dipende da molti fattori, quali: lo stile di pattinaggio, la superficie su cui si pattina, l'altezza e il peso 
del pattinatore, le condizioni atmosferiche, le ruote. 

pattinatore, dalle condizioni atmosferiche, dal materiale delle ruote e dalla loro durezza. 

Le ruote si usurano più velocemente nella parte interna. Le ruote anteriori si consumano più 
velocemente di quelle centrali e posteriori. La rotazione delle ruote 

è consigliata dopo circa 70 km di pattinaggio o in caso di usura visibile delle ruote. 
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Sostituzione delle ruote: 

1. Svitare i bulloni dell'asse delle ruote con un attrezzo appropriato. 

2. Rimuovere la ruota dal pattino. 

3. Rimuovere il cuscinetto con il manicotto dalla ruota. 

4. Inserire il cuscinetto con il manicotto nella ruota. 

5. Installare le ruote sulla guida e serrare i bulloni dell'asse. 

I bulloni di fissaggio delle ruote non devono essere serrati troppo forte. Per ragioni di sicurezza, si 
consiglia di utilizzare i dadi autobloccanti 

dadi autobloccanti una sola volta. 

Quando le ruote non si muovono in modo fluido. 

Per far sì che le ruote si muovano in modo fluido, devono essere rettificate. I cuscinetti sono montati 
in modo stretto e devono essere 

per ottenere un'efficienza ottimale. Bisogna anche controllare che le viti non siano troppo serrate. 

CUSCINETTI 



Si possono utilizzare i seguenti tipi di cuscinetti: 

608 z - cuscinetto comune per i principianti. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - cuscinetti molto buoni, di lunga durata. 

Più grande è il numero ABEC, migliore è la precisione del cuscinetto e il materiale con cui è stato 
realizzato. 

Una buona qualità dei cuscinetti garantisce una pattinata fluida con gli skateboard. Tutti i cuscinetti 
sono stati dotati di grasso e 

non necessitano di ulteriore lubrificazione. È necessario evitare superfici polverose, grasse e 
bagnate. I cuscinetti bagnati o umidi 

umidi devono essere asciugati con un panno pulito. I cuscinetti usurati devono essere sostituiti. 

Sostituzione dei freni 

1. Rimuovere le ruote dal carrello. 

2. Rimuovere il primo cuscinetto dalla ruota con l'apposito attrezzo 

3. Rimuovere quindi il manicotto e il secondo cuscinetto. 

4. Pulire il cuscinetto con un panno asciutto o sostituirlo con uno nuovo. 

5. Inserire il cuscinetto nella ruota. 

6. Inserire il manicotto e il secondo cuscinetto. 

ATTENZIONE!!! 

Prima di pattinare assicurarsi che lo skateboard funzioni correttamente durante il movimento. 
Prestare particolare attenzione 

durante il test. 

Rimuovere i bordi taglienti che si formano durante l'uso. 

In caso di schegge o rotture, lo skateboard deve essere sostituito con uno nuovo. 

LE REGOLE DI SICUREZZA DI BASE 

- Scegliere i luoghi in cui utilizzare lo skateboard in modo adeguato alle proprie capacità, evitando 
marciapiedi e strade in cui si sono verificati gravi incidenti. 

incidenti gravi. 

- I bambini al di sotto dei sei anni dovrebbero usare lo skateboard sotto costante supervisione. 

- Imparate tutto lentamente, soprattutto i nuovi trick. Quando perdete l'equilibrio non aspettate di 
cadere, ma fermatevi e ricominciate. 

ricominciare. All'inizio scendete da pendenze lievi. 

- Gli infortuni più gravi sono legati alla rottura delle ossa; per questo motivo bisogna imparare a 
cadere (il modo migliore è 

è quello di rotolare), all'inizio senza lo skateboard. 



- Gli skateboarder dovrebbero iniziare il loro apprendimento con un amico o un genitore. La maggior 
parte degli incidenti avviene nel primo mese. 

- Prima di saltare dallo skateboard, controllate la direzione in cui è diretto: potrebbe far male a 
qualcuno. 

- Evitate di pattinare su superfici bagnate, pietrose, unte o piene di buchi. 

- Iscrivetevi a un club del vostro quartiere per acquisire nuove abilità. Per dimostrare di essere un 
buon skateboarder, è necessario 

prendersi cura di sé e degli altri. 

- Non pattinate tenendovi ai veicoli. 

- Prestate attenzione alle condizioni generali del vostro skateboard. 

- Controllare e pulire assi, cuscinetti e ruote. 

- Assicurarsi che i bulloni siano ben serrati. 

- Non modificate lo skateboard perché potrebbe essere pericoloso per la vostra sicurezza. 

- In caso di danni gravi, sostituire lo Skateboard con uno nuovo. 

- Utilizzare un abbigliamento protettivo adeguato. 

- Prestare sempre attenzione ai pedoni e dare loro la precedenza. 

PRODUTTORE: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLONIA 

NILS ESTREMO 

PAESE DI ORIGINE: CINA 

La DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE è disponibile sul sito web del produttore: www.abisal.pl/do-
pobrania/. 

 

ROKASGRĀMATAS INSTRUKCIJA 

UZMANĪBU!!! 

PIRMS SKEITBORDA LIETOŠANAS RŪPĪGI IZLASIET UN IZPROTIET ŠO ROKASGRĀMATU. 

SAGLABĀJIET ROKASGRĀMATU TURPMĀKAI LIETOŠANAI. 

IETEICAMS LIETOT AIZSARGĶIVERI UN PLAUKSTU, ELKOŅU UN CEĻGALU AIZSARGUS. 

Izlasiet rokasgrāmatu un ievērojiet drošas skrituļslidošanas pamatnoteikumus, izmantojot skeitbordu. 

LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI 

Šis skrituļdēlis ir paredzēts tikai izklaides mērķiem, un to nedrīkst izmantot profesionālai slidošanai. 

Lietotāji nedrīkst izmantot skrituļdēli sarežģītu manevru veikšanai. Skriešana un lēkāšana uz 
skeitborda ir 



bīstami. 

Cilvēkiem, kuri izmanto skeitbordu, jābūt atbilstošām prasmēm. Pirms skeitborda lietošanas 
iepazīstieties ar 

slidošanas un bremzēšanas tehniku. Braucot ar skrituļdēli, jābūt uzmanīgiem. Bērniem vajadzētu 
lietot aprīkojumu 

tikai pieaugušo uzraudzībā. Ātrums vienmēr jāpielāgo prasmju līmenim. Atbilstoši 

virsma jāizvēlas slidošanai; tai jābūt gludai, tīrai un sausai. Jāizvairās no stāva reljefa vai slideniem, 
putekļainiem, 

akmeņaina vai mitra augsne. 

Mēs iesakām slidot, izmantojot skeitbordu šim nolūkam paredzētās vietās. 

SKEITBORDA STŪRES MEHĀNISMA INSTRUKCIJA 

Pirms skeitborda lietošanas pārbaudiet, vai skeitborda stūres mehānisms ir pareizi uzstādīts. 
Mehānismam jābūt 

pareizi iestatīt, regulējot kravas automašīnas skrūves - vidējo KING PIN skrūvi un divas sānu skrūves 
pie riteņiem. Pēc 

regulēšanas ieteicams pārbaudīt, vai ir pareizi savienotas skeitborda daļas. 

PAGRIEŠANĀS REGULĒŠANA 

Lai regulētu skrituļdēļa griešanos, jānoregulē PIN KING skrūve kravas automašīnas vidū. Jo vairāk 

stingrāk pieskrūvēta KING PIN skrūve, jo mazāks ir pagrieziena ritenis. Nedaudz atlaižot skrūvi, 
pagrieziena rādiuss palielinās. 

BREMZĒŠANAS PAŅĒMIENI 

Lai bremzētu, ir jāizlec vai jāizkāpj no skrituļdēļa, tajā laikā esot ļoti uzmanīgiem. Tas ir iespējams, ja 

pieredzējušiem lietotājiem bremzēt, noliecot atpakaļ skeitborda daļu uz zemes. 

UZMANĪBU: šāds bremzēšanas veids saīsina skeitborda kalpošanas laiku, nodilinot slāni. 

UZTURĒŠANA 

Regulāra apkope ir ļoti svarīga skeitborda lietošanas drošībai un pagarina tā kalpošanas laiku. Pēc 
katra 

skeitborda lietošanu ieteicams to rūpīgi notīrīt un nosusināt. Nelieli akmentiņi un citi elementi 

kas var atrasties starp riteņiem, jānoņem. Skeitborda lietošanas laikā dažas detaļas, piemēram, 
bremzes, 

riteņi, gultņi var nolietoties. To stāvoklis ir regulāri jāpārbauda un detaļas jānomaina pret jaunām. 

jaunām, ja nepieciešams. 

RITEŅI 

Dūrometrs norāda riteņu cietību - jo lielāks skaitlis, jo riteņi ir cietāki. T. i., riteņi 78A 



- ir mīksti riteņi, 92A ir cieti riteņi. Mīkstie riteņi labāk pielāgojas ceļam un nodrošina labāku saķeri. 

Cietie riteņi nodilst lēnāk un nodrošina mazāku saķeri un slidošanas komfortu. 

Riteņu izmēri ir norādīti milimetros. 

60-64 mm - mazi riteņi ar zemu smaguma centru, kas palīdz iesācējiem saglabāt stabilitāti. 

70-72 mm - vidēji lieli riteņi, kurus izmanto garām distancēm un atpūtas slidošanai. 

76-82 mm - lieli riteņi, izmanto ātrai slidošanai, izturīgākie vidēji pieredzējušiem un pieredzējušiem 
skrituļslidotājiem. 

Riteņi slidošanas laikā nodilst, un tie laiku pa laikam jānomaina. Riteņu nodiluma ātrums 

ir atkarīgs no daudziem faktoriem, piemēram: slidošanas stila, virsmas, uz kuras tiek slidots, 
skrituļslidošanas augstuma un svara. 

slidotāja svars, laikapstākļi, riteņu materiāls un to cietība. 

Riteņi ātrāk nodilst iekšējā pusē. Priekšējie riteņi nodilst ātrāk nekā vidējie un aizmugurējie. Riteņi 

riteņu rotāciju iesaka veikt pēc aptuveni 70 km nobraukšanas vai tad, ja riteņi ir redzami nodiluši. 
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Riteņu nomaiņa: 

1. Atskrūvējiet riteņu ass skrūves, izmantojot atbilstošu instrumentu. 

2. Noņemiet riteni no skrejceļa. 

3. No riteņa noņemiet gultni ar uzmavu. 

4. Ievietojiet gultni ar uzmavu ritenī. 

5. Uzstādiet riteņus uz skrējēja un pievelciet ass skrūves. 

Riteņu stiprinājuma skrūves nedrīkst pievilkt pārāk spēcīgi. Drošības apsvērumu dēļ ieteicams 
izmantot pašbloķējošās skrūves. 

uzgriežņus tikai vienu reizi. 

Ja riteņi nepārvietojas vienmērīgi. 

Lai riteņi kustētos vienmērīgi, tie ir jānofrēzē. Gultņi ir cieši piestiprināti, un tie ir jānostiprina. 

nosvērtiem, lai iegūtu optimālu efektivitāti. Jāpārbauda arī, vai skrūves nav pārāk pievilktas. 

GULTŅI 

Var izmantot šādus gultņu veidus: 

608 z - parasts gultnis iesācējiem. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - ļoti labs gultnis, ilgs kalpošanas laiks. 

Jo lielāks ir ABEC numurs, jo labāka ir gultņa precizitāte un materiāls, no kura tas izgatavots. 



Laba gultņu kvalitāte nodrošina vienmērīgu slidošanu ar skrituļdēļiem. Visi gultņi ir aprīkoti ar 
smērvielu un 

nav nepieciešama papildu eļļošana. Jāizvairās no putekļainām, taukainām un slapjām virsmām. Slapji 
vai mitri gultņi 

jānosusina ar tīru drānu. Nolietotie gultņi jānomaina. 

Bremžu nomaiņa 

1. Noņemiet riteņus no ritošās daļas. 

2. Noņemiet pirmo gultni no riteņa, izmantojot atbilstošu instrumentu. 

3. Pēc tam noņemiet uzmavu un otro gultni. 

4. Notīriet gultni ar sausu drānu vai nomainiet to ar jaunu. 

5. Ievietojiet gultni ritenī. 

6. Ievietojiet uzmavu un otru gultni. 

UZMANĪBU!!! 

Pirms slidošanas pārliecinieties, ka skrituļdēlis kustības laikā darbojas pareizi. Pievērsiet īpašu 
uzmanību 

testa laikā. 

Noņemiet asās malas, kas rodas lietošanas laikā. 

Ja rodas šķembas vai lūzumi, skrituļdēlis jānomaina pret jaunu. 

DROŠĪBAS PAMATNOTEIKUMI 

- Izvēlieties skeitborda lietošanas vietas atbilstoši savām prasmēm, izvairieties no ietvēm un ielām, kur 

notikuši nopietni nelaimes gadījumi. 

- Bērniem, kas jaunāki par sešiem gadiem, skeitbordu jālieto pastāvīgā uzraudzībā. 

- Visu apgūstiet lēnām, īpaši jaunus trikus. Kad zaudējat līdzsvaru, negaidiet, kamēr nokrītat, bet 
apstājieties un 

apstājieties un sāciet no jauna. Sākumā nobrauciet no nelielām nogāzēm. 

- Visnopietnākās traumas ir saistītas ar kaulu lūzumiem; tāpēc jums vajadzētu iemācīties krist 
(vislabāk 

), sākumā bez skrituļdēļa. 

- Skeitbordistiem būtu jāsāk mācīties kopā ar draugu vai vecākiem. Lielākā daļa negadījumu notiek 
pirmajā mēnesī. 

- Pirms lēciena no skrituļdēļa pārbaudiet, uz kurieni tas dodas - tas var kādam nodarīt kaitējumu. 

- Izvairieties no braukšanas ar skrituļdēli pa slapjām, akmeņainām vai taukainām virsmām vai 
virsmām, kas pilnas ar caurumiem. 



- Pievienojieties klubam savā apkaimē, lai iegūtu jaunas iemaņas. Jūs varat pierādīt, ka esat labs 
skeitbordists. 

rūpējoties par sevi un citiem. 

- Nebrauciet ar skrituļslidām, turot rokās jebkādus transportlīdzekļus. 

- Pievērsiet uzmanību sava skrituļdēļa vispārējam stāvoklim. 

- Pārbaudiet un notīriet asis, gultņus un riteņus. 

- Pārliecinieties, vai skrūves ir pareizi pievilktas. 

- Nepārveidojiet skrituļdēli, jo tas var apdraudēt jūsu drošību. 

- Nopietnu bojājumu gadījumā nomainiet skrituļdēli pret jaunu. 

- Lietojiet piemērotu aizsargapģērbu. 

- Vienmēr pievērsiet uzmanību gājējiem un vienmēr dodiet viņiem ceļu. 

RAŽOTĀJS: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLIJA 

NILS EXTREME 

IZCELSMES VALSTS: ĶĪNA 

ES ATBILDĪBAS DEKLARĀCIJA atrodama ražotāja tīmekļa vietnē: www.abisal.pl/do-pobrania/. 

 

INSTRUKCIJA 

DĖMESIO!!! 

PRIEŠ PRADĖDAMI NAUDOTI RIEDLENTES, ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE INSTRUKCIJĄ. 

SAUGOKITE INSTRUKCIJĄ TOLESNIAM NAUDOJIMUI. 

SIŪLOMA NAUDOTI APSAUGINĮ ŠALMĄ IR RIEŠŲ, ALKŪNIŲ BEI KELIŲ APSAUGAS. 

Perskaitykite vadovą ir laikykitės pagrindinių saugaus važiavimo riedlente taisyklių. 

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI 

Ši riedlentė skirta tik pramoginiams tikslams ir neturėtų būti naudojama profesionaliam čiuožimui. 

Naudotojai neturėtų naudoti riedlentės sudėtingiems manevrams atlikti. Bėgimas ir šokinėjimas ant 
riedlentės yra 

pavojinga. 

Žmonės, kurie naudojasi riedlente, turėtų turėti tinkamų įgūdžių. Prieš naudodamiesi riedlente 
susipažinkite su 

važiavimo riedlente ir stabdymo technika. Važiuodami riedlente turėtumėte būti atsargūs. Vaikai 
turėtų naudoti įrangą 

http://www.abisal.pl/do-pobrania/


tik prižiūrint suaugusiesiems. Greitis visada turėtų būti pritaikytas prie įgūdžių lygio. Tinkamas 

paviršius turi būti parinktas riedlentei; jis turi būti lygus, švarus ir sausas. Venkite stačios vietovės arba 
slidžios, dulkėtos, 

akmenuotos ar šlapios žemės. 

Siūlome čiuožti riedlente tam skirtose vietose. 

RIEDLENTĖS VALDYMO MECHANIZMO INSTRUKCIJA 

Prieš naudodami riedlentę patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas riedlentės vairavimo mechanizmas. 
Mechanizmas turi būti 

tinkamai nustatytas reguliuojant sunkvežimio varžtus - vidurinį KING PIN varžtą ir du šoninius varžtus 
prie ratukų. Po to, kai 

reguliavimą patartina patikrinti, ar teisingai sujungtos riedlentės dalys. 

PASUKIMO REGULIAVIMAS 

Norint reguliuoti riedlentės sukimąsi, reikia reguliuoti PIN KING varžtą, esantį sunkvežimio viduryje. 
Kuo daugiau 

labiau priveržtas KING PIN varžtas, tuo mažesnis apsisukimo ratas. Šiek tiek atlaisvinus varžtą, 
apsisukimo spindulys padidėja. 

STABDYMO BŪDAI 

Norint stabdyti, reikia iššokti arba nulipti nuo riedlentės ir tuo metu būti labai atsargiems. Galima 

patyrę naudotojai gali stabdyti atlenkdami riedlentės galinę dalį į žemę. 

DĖMESIO: toks stabdymo būdas sutrumpina riedlentės tarnavimo laiką, nes nusitrina jos sluoksnis. 

PRIEŽIŪRA 

Reguliari techninė priežiūra yra labai svarbi riedlentėmis naudojamų riedlenčių saugumui ir prailgina 
jų tarnavimo laiką. Po kiekvieno 

riedučių naudojimo siūloma jas kruopščiai nuvalyti ir išdžiovinti. Smulkūs akmenukai ir kiti elementai 

kurie gali būti tarp ratukų, turi būti pašalinti. Naudojant riedlentes kai kurios dalys, pvz, 

ratukai, guoliai gali susidėvėti. Jų būklė turi būti reguliariai tikrinama ir dalys turi būti keičiamos 
naujomis. 

naujomis, jei reikia. 

RATAI 

Durometras rodo ratukų kietumą - kuo didesnis skaičius, tuo kietesni yra ratukai. T. y. ratai 78A 

- yra minkšti ratai, 92A - kieti ratai. Minkšti ratai geriau prisitaiko prie kelio ir užtikrina geresnę trauką. 

Kietieji ratai dėvisi lėčiau ir užtikrina mažesnį sukibimą bei mažesnį čiuožimo komfortą. 

Ratų matmenys nurodyti milimetrais. 

60-64 mm - maži ratukai, kurių svorio centras yra žemai, padeda pradedantiesiems išlaikyti stabilumą. 



70-72 mm - vidutiniai ratukai, naudojami ilgiems atstumams ir pramoginiam čiuožimui. 

76-82 mm - dideli ratukai, naudojami greitam čiuožimui, patvariausi vidutinio patyrimo ir patyrusiems 
čiuožėjams. 

Čiuožiant ratukai dėvisi, todėl juos reikia kartkartėmis keisti. Ratukų nusidėvėjimo greitis 

priklauso nuo daugelio veiksnių, pavyzdžiui: čiuožimo stiliaus, paviršiaus, ant kurio čiuožiama, ūgio ir 
svorio. 

čiuožėjo svorio, oro sąlygų, ratukų medžiagos ir jų kietumo. 

Ratai greičiau dėvisi vidinėje pusėje. Priekiniai ratukai dėvisi greičiau nei viduriniai ir galiniai. Ratukai 

ratus siūloma sukti nuvažiavus apie 70 km arba pastebėjus matomą ratų nusidėvėjimą. 
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Ratų keitimas: 

1. Tinkamu įrankiu atsukite ratų ašies varžtus. 

2. Nuimkite ratą nuo bėgio. 

3. Nuimkite nuo rato guolį su įvorėmis. 

4. Įdėkite guolį su įvorėmis į ratą. 

5. Sumontuokite ratus ant bėgio ir priveržkite ašinius varžtus. 

Ratų tvirtinimo varžtai neturi būti priveržti per stipriai. Saugumo sumetimais siūloma naudoti 
savaiminio fiksavimo 

veržles tik vieną kartą. 

Kai ratai juda netolygiai. 

Kad ratai judėtų tolygiai, juos reikia šlifuoti. Guoliai yra tvirtai sumontuoti ir juos reikia 

pasverti, kad būtų pasiektas optimalus efektyvumas. Taip pat reikėtų patikrinti, ar varžtai nėra per 
daug priveržti. 

GUOLIAI 

Gali būti naudojami šių tipų guoliai: 

608 z - įprastas guolis pradedantiesiems. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - labai geras guolis, ilgaamžis. 

Kuo didesnis skaičius pagal ABEC, tuo geresnis guolio tikslumas ir medžiaga, iš kurios jis pagamintas. 

Gera guolių kokybė užtikrina sklandų čiuožimą riedlentėmis. Visi guoliai buvo sutepti tepalu ir 

jų nereikia papildomai tepti. Reikia vengti dulkėtų, riebaluotų ir šlapių paviršių. Šlapi ar drėgni guoliai 

turi būti nusausinti švaria šluoste. Susidėvėję guoliai turi būti pakeisti. 

Stabdžių keitimas 



1. Nuimkite ratus nuo važiuoklės. 

2. Pirmąjį guolį nuo rato nuimkite naudodami atitinkamą įrankį 

3. Tada nuimkite įvorę ir antrąjį guolį. 

4. Išvalykite guolį sausu skudurėliu arba pakeiskite jį nauju. 

5. Įdėkite guolį į ratą. 

6. Įdėkite įvorę ir antrąjį guolį. 

DĖMESIO!!! 

Prieš čiuoždami įsitikinkite, kad riedlentė judėdama veikia teisingai. Atkreipkite ypatingą dėmesį 

bandymo metu. 

Pašalinkite aštrias briaunas, kurios atsiranda naudojimo metu. 

Jei yra kokių nors atplaišų ar įtrūkimų, riedlentę reikia pakeisti nauja. 

PAGRINDINĖS SAUGOS TAISYKLĖS 

- Pasirinkite savo įgūdžius atitinkančias riedlentės naudojimo vietas, venkite šaligatvių ir gatvių, 
kuriose 

įvyko rimtų nelaimingų atsitikimų. 

- Jaunesni nei šešerių metų vaikai riedlentėmis turėtų naudotis nuolat prižiūrimi. 

- Visko mokykitės lėtai, ypač naujų triukų. Praradę pusiausvyrą nelaukite, kol nukrisite, o sustokite ir 

pradėkite iš naujo. Iš pradžių leiskitės nuo lengvų nuokalnių. 

- Sunkiausios traumos susijusios su kaulų lūžiais, todėl turėtumėte išmokti kristi (geriausiai 

), iš pradžių be riedlentės. 

- Riedlentininkai turėtų pradėti mokytis su draugu arba tėvais. Daugiausia nelaimingų atsitikimų 
įvyksta per pirmąjį mėnesį. 

- Prieš šokdami nuo riedlentės patikrinkite, kur ji važiuoja - galite kam nors pakenkti. 

- Venkite važinėtis riedlente šlapiais, akmenuotais ar riebiais paviršiais arba paviršiais, kuriuose yra 
skylių. 

- Prisijunkite prie klubo kaimynystėje, kad įgytumėte naujų įgūdžių. Galite įrodyti, kad esate geras 
riedlentininkas 

rūpindamiesi savimi ir kitais. 

- Nevažinėkite riedlente laikydami bet kokias transporto priemones. 

- Atkreipkite dėmesį į bendrą riedlentės būklę. 

- Patikrinkite ir išvalykite ašis, guolius ir ratus. 

- Įsitikinkite, kad varžtai tinkamai priveržti. 



- Nemodifikuokite riedlentės, nes tai gali būti pavojinga jūsų saugumui. 

- Jei yra rimtų pažeidimų, pakeiskite riedlentę nauja. 

- Naudokite tinkamus apsauginius drabužius. 

- Visada atkreipkite dėmesį į pėsčiuosius ir visada suteikite jiems pirmumo teisę. 

GAMINTOJAS: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, LENKIJA 

NILS EXTREME 

KILMĖS ŠALIS: KINIJA 

ES atitikties deklaraciją galima rasti gamintojo interneto svetainėje: www.abisal.pl/do-pobrania/. 

 

 

 

ROKASGRĀMATAS INSTRUKCIJA 

UZMANĪBU!!! 

PIRMS SKEITBORDA LIETOŠANAS RŪPĪGI IZLASIET UN IZPROTIET ŠO ROKASGRĀMATU. 

SAGLABĀJIET ROKASGRĀMATU TURPMĀKAI LIETOŠANAI. 

IETEICAMS LIETOT AIZSARGĶIVERI UN PLAUKSTU, ELKOŅU UN CEĻGALU AIZSARGUS. 

Izlasiet rokasgrāmatu un ievērojiet drošas skrituļslidošanas pamatnoteikumus, izmantojot skeitbordu. 

LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI 

Šis skrituļdēlis ir paredzēts tikai izklaides mērķiem, un to nedrīkst izmantot profesionālai slidošanai. 

Lietotāji nedrīkst izmantot skrituļdēli sarežģītu manevru veikšanai. Skriešana un lēkāšana uz 
skeitborda ir 

bīstami. 

Cilvēkiem, kuri izmanto skeitbordu, jābūt atbilstošām prasmēm. Pirms skeitborda lietošanas 
iepazīstieties ar 

slidošanas un bremzēšanas tehniku. Braucot ar skrituļdēli, jābūt uzmanīgiem. Bērniem vajadzētu 
lietot aprīkojumu 

tikai pieaugušo uzraudzībā. Ātrums vienmēr jāpielāgo prasmju līmenim. Atbilstoši 

virsma jāizvēlas slidošanai; tai jābūt gludai, tīrai un sausai. Jāizvairās no stāva reljefa vai slideniem, 
putekļainiem, 

akmeņaina vai mitra augsne. 

Mēs iesakām slidot, izmantojot skeitbordu šim nolūkam paredzētās vietās. 



SKEITBORDA STŪRES MEHĀNISMA INSTRUKCIJA 

Pirms skeitborda lietošanas pārbaudiet, vai skeitborda stūres mehānisms ir pareizi uzstādīts. 
Mehānismam jābūt 

pareizi iestatīt, regulējot kravas automašīnas skrūves - vidējo KING PIN skrūvi un divas sānu skrūves 
pie riteņiem. Pēc 

regulēšanas ieteicams pārbaudīt, vai ir pareizi savienotas skeitborda daļas. 

PAGRIEŠANĀS REGULĒŠANA 

Lai regulētu skrituļdēļa griešanos, jānoregulē PIN KING skrūve kravas automašīnas vidū. Jo vairāk 

stingrāk pieskrūvēta KING PIN skrūve, jo mazāks ir pagrieziena ritenis. Nedaudz atlaižot skrūvi, 
pagrieziena rādiuss palielinās. 

BREMZĒŠANAS PAŅĒMIENI 

Lai bremzētu, ir jāizlec vai jāizkāpj no skrituļdēļa, tajā laikā esot ļoti uzmanīgiem. Tas ir iespējams, ja 

pieredzējušiem lietotājiem bremzēt, noliecot atpakaļ skeitborda daļu uz zemes. 

UZMANĪBU: šāds bremzēšanas veids saīsina skeitborda kalpošanas laiku, nodilinot slāni. 

UZTURĒŠANA 

Regulāra apkope ir ļoti svarīga skeitborda lietošanas drošībai un pagarina tā kalpošanas laiku. Pēc 
katra 

skeitborda lietošanu ieteicams to rūpīgi notīrīt un nosusināt. Nelieli akmentiņi un citi elementi 

kas var atrasties starp riteņiem, jānoņem. Skeitborda lietošanas laikā dažas detaļas, piemēram, 
bremzes, 

riteņi, gultņi var nolietoties. To stāvoklis ir regulāri jāpārbauda un detaļas jānomaina pret jaunām. 

jaunām, ja nepieciešams. 

RITEŅI 

Dūrometrs norāda riteņu cietību - jo lielāks skaitlis, jo riteņi ir cietāki. T. i., riteņi 78A 

- ir mīksti riteņi, 92A ir cieti riteņi. Mīkstie riteņi labāk pielāgojas ceļam un nodrošina labāku saķeri. 

Cietie riteņi nodilst lēnāk un nodrošina mazāku saķeri un slidošanas komfortu. 

Riteņu izmēri ir norādīti milimetros. 

60-64 mm - mazi riteņi ar zemu smaguma centru, kas palīdz iesācējiem saglabāt stabilitāti. 

70-72 mm - vidēji lieli riteņi, kurus izmanto garām distancēm un atpūtas slidošanai. 

76-82 mm - lieli riteņi, izmanto ātrai slidošanai, izturīgākie vidēji pieredzējušiem un pieredzējušiem 
skrituļslidotājiem. 

Riteņi slidošanas laikā nodilst, un tie laiku pa laikam jānomaina. Riteņu nodiluma ātrums 

ir atkarīgs no daudziem faktoriem, piemēram: slidošanas stila, virsmas, uz kuras tiek slidots, 
skrituļslidošanas augstuma un svara. 



slidotāja svars, laikapstākļi, riteņu materiāls un to cietība. 

Riteņi ātrāk nodilst iekšējā pusē. Priekšējie riteņi nodilst ātrāk nekā vidējie un aizmugurējie. Riteņi 

riteņu rotāciju iesaka veikt pēc aptuveni 70 km nobraukšanas vai tad, ja riteņi ir redzami nodiluši. 
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Riteņu nomaiņa: 

1. Atskrūvējiet riteņu ass skrūves, izmantojot atbilstošu instrumentu. 

2. Noņemiet riteni no skrejceļa. 

3. No riteņa noņemiet gultni ar uzmavu. 

4. Ievietojiet gultni ar uzmavu ritenī. 

5. Uzstādiet riteņus uz skrējēja un pievelciet ass skrūves. 

Riteņu stiprinājuma skrūves nedrīkst pievilkt pārāk spēcīgi. Drošības apsvērumu dēļ ieteicams 
izmantot pašbloķējošās skrūves. 

uzgriežņus tikai vienu reizi. 

Ja riteņi nepārvietojas vienmērīgi. 

Lai riteņi kustētos vienmērīgi, tie ir jānofrēzē. Gultņi ir cieši piestiprināti, un tie ir jānostiprina. 

nosvērtiem, lai iegūtu optimālu efektivitāti. Jāpārbauda arī, vai skrūves nav pārāk pievilktas. 

GULTŅI 

Var izmantot šādus gultņu veidus: 

608 z - parasts gultnis iesācējiem. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - ļoti labs gultnis, ilgs kalpošanas laiks. 

Jo lielāks ir ABEC numurs, jo labāka ir gultņa precizitāte un materiāls, no kura tas izgatavots. 

Laba gultņu kvalitāte nodrošina vienmērīgu slidošanu ar skrituļdēļiem. Visi gultņi ir aprīkoti ar 
smērvielu un 

nav nepieciešama papildu eļļošana. Jāizvairās no putekļainām, taukainām un slapjām virsmām. Slapji 
vai mitri gultņi 

jānosusina ar tīru drānu. Nolietotie gultņi jānomaina. 

Bremžu nomaiņa 

1. Noņemiet riteņus no ritošās daļas. 

2. Noņemiet pirmo gultni no riteņa, izmantojot atbilstošu instrumentu. 

3. Pēc tam noņemiet uzmavu un otro gultni. 

4. Notīriet gultni ar sausu drānu vai nomainiet to ar jaunu. 

5. Ievietojiet gultni ritenī. 



6. Ievietojiet uzmavu un otru gultni. 

UZMANĪBU!!! 

Pirms slidošanas pārliecinieties, ka skrituļdēlis kustības laikā darbojas pareizi. Pievērsiet īpašu 
uzmanību 

testa laikā. 

Noņemiet asās malas, kas rodas lietošanas laikā. 

Ja rodas šķembas vai lūzumi, skrituļdēlis jānomaina pret jaunu. 

DROŠĪBAS PAMATNOTEIKUMI 

- Izvēlieties skeitborda lietošanas vietas atbilstoši savām prasmēm, izvairieties no ietvēm un ielām, kur 

notikuši nopietni nelaimes gadījumi. 

- Bērniem, kas jaunāki par sešiem gadiem, skeitbordu jālieto pastāvīgā uzraudzībā. 

- Visu apgūstiet lēnām, īpaši jaunus trikus. Kad zaudējat līdzsvaru, negaidiet, kamēr nokrītat, bet 
apstājieties un 

apstājieties un sāciet no jauna. Sākumā nobrauciet no nelielām nogāzēm. 

- Visnopietnākās traumas ir saistītas ar kaulu lūzumiem; tāpēc jums vajadzētu iemācīties krist 
(vislabāk 

), sākumā bez skrituļdēļa. 

- Skeitbordistiem būtu jāsāk mācīties kopā ar draugu vai vecākiem. Lielākā daļa negadījumu notiek 
pirmajā mēnesī. 

- Pirms lēciena no skrituļdēļa pārbaudiet, uz kurieni tas dodas - tas var kādam nodarīt kaitējumu. 

- Izvairieties no braukšanas ar skrituļdēli pa slapjām, akmeņainām vai taukainām virsmām vai 
virsmām, kas pilnas ar caurumiem. 

- Pievienojieties klubam savā apkaimē, lai iegūtu jaunas iemaņas. Jūs varat pierādīt, ka esat labs 
skeitbordists. 

rūpējoties par sevi un citiem. 

- Nebrauciet ar skrituļslidām, turot rokās jebkādus transportlīdzekļus. 

- Pievērsiet uzmanību sava skrituļdēļa vispārējam stāvoklim. 

- Pārbaudiet un notīriet asis, gultņus un riteņus. 

- Pārliecinieties, vai skrūves ir pareizi pievilktas. 

- Nepārveidojiet skrituļdēli, jo tas var apdraudēt jūsu drošību. 

- Nopietnu bojājumu gadījumā nomainiet skrituļdēli pret jaunu. 

- Lietojiet piemērotu aizsargapģērbu. 

- Vienmēr pievērsiet uzmanību gājējiem un vienmēr dodiet viņiem ceļu. 



RAŽOTĀJS: ABISAL SP. Z O.O. 
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HANDLEIDING INSTRUCTIE 

LET OP!!! 

DE HANDLEIDING MOET ZORGVULDIG WORDEN GELEZEN EN BEGREPEN VOORDAT DE 
SKATEBOARDS WORDEN GEBRUIKT. 

BEWAAR DE HANDLEIDING VOOR LATER GEBRUIK. 

GEBRUIK EEN VEILIGHEIDSHELM EN POLS-, ELLEBOOG- EN KNIEBESCHERMERS. 

Lees de handleiding en volg de basisregels voor veilig skaten met een skateboard. 

BEPERKINGEN VOOR GEBRUIK 

Dit skateboard is alleen bedoeld voor recreatieve doeleinden en mag niet worden gebruikt voor 
professioneel skaten. 

Gebruikers mogen het skateboard niet gebruiken om ingewikkelde manoeuvres uit te voeren. Rennen 
en springen op een skateboard is 

gevaarlijk. 

Mensen die skateboards gebruiken, moeten over de juiste vaardigheden beschikken. Voordat je een 
skateboard gebruikt, moet je jezelf vertrouwd maken met 

schaats- en remtechnieken. Tijdens het skateboarden moet je voorzichtig zijn. Kinderen mogen de 
uitrusting 

alleen onder toezicht van volwassenen. De snelheid moet altijd worden aangepast aan het 
vaardigheidsniveau. Er moet een geschikt 

De ondergrond moet glad, schoon en droog zijn. Vermijd steil terrein of gladde, stoffige, 

steenachtige of natte ondergrond. 

We raden aan om het skateboard te gebruiken op plaatsen die daarvoor bestemd zijn. 

SKATEBOARD STUURMECHANISME INSTRUCTIE 

Controleer voor gebruik of het stuurmechanisme van het skateboard goed is geïnstalleerd. Het 
mechanisme moet 

goed afgesteld zijn door de schroeven van de truck te regelen - middelste KING PIN schroef en twee 
zijschroeven bij de wielen. Na 



Na het afstellen is het raadzaam om de juiste verbinding tussen de onderdelen van het skateboard te 
controleren. 

DRAAIEN REGELEN 

Om het draaien van het skateboard te regelen, moet je de PIN KING schroef in het midden van de 
truck regelen. Hoe meer 

vaster de KING PIN-schroef is, hoe kleiner de draaicirkel. Een beetje losser draaien vergroot de 
draaicirkel. 

REMTECHNIEKEN 

Om te remmen moet je voorzichtig uit het skateboard springen of afstappen. Het is mogelijk voor 

Het is voor ervaren gebruikers mogelijk om te remmen door het skateboard naar de grond te 
kantelen. 

LET OP: Deze manier van remmen verkort de levensduur van het skateboard door het afschuren van 
de onderlaag. 

ONDERHOUD 

Regelmatig onderhoud is erg belangrijk voor de veiligheid van het skateboarden en verlengt de 
levensduur. Na elke 

Na elke skateboardbeurt is het aan te raden de skateboards schoon te maken en zorgvuldig te 
drogen. Kleine steentjes en andere elementen 

die zich tussen de wielen bevinden, moeten worden verwijderd. Tijdens het gebruik van skateboards 
kunnen sommige onderdelen zoals: rem, 

wielen, lagers kunnen versleten zijn. Hun status moet regelmatig worden gecontroleerd en de 
onderdelen moeten worden vervangen door 

indien nodig. 

WIELEN 

De durometer geeft de hardheid van de wielen aan - hoe hoger het getal, hoe harder de wielen zijn. 
Wielen van 78A 

- zijn zachte wielen, 92A zijn harde wielen. De zachte wielen passen zich beter aan de weg aan en 
bieden betere tractie. 

Harde wielen slijten langzamer en bieden minder tractie en minder schaatscomfort. 

De afmetingen van de wielen zijn in millimeters. 

60-64mm - kleine wielen met een laag zwaartepunt, helpen beginners om stabiel te blijven. 

70-72mm - medium wielen, gebruikt voor lange afstanden en recreatief schaatsen. 

76-82mm - grote wielen, gebruikt voor snel skaten, de meest duurzame voor gemiddeld ervaren en 
ervaren skaters. 

De wielen zijn onderhevig aan slijtage tijdens het skaten en moeten van tijd tot tijd worden 
vervangen. De snelheid waarmee de wielen slijten 



hangt af van veel factoren, zoals: de manier van schaatsen, de ondergrond waarop wordt geschaatst, 
de lengte en het gewicht van de schaatser, het weer, de wielen en de mate waarin de wielen slijten. 

schaatser, het weer, het materiaal van de wielen en hun hardheid. 

Wielen slijten sneller aan de binnenkant. De voorste wielen slijten sneller dan de middelste en 
achterste. De wielen 

wordt aangeraden de wielen te draaien na ongeveer 70 km schaatsen of in het geval van zichtbare 
slijtage van de wielen. 
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Wielen vervangen: 

1. Draai de wielasbouten los met behulp van geschikt gereedschap. 

2. Verwijder het wiel van de loopwagen. 

3. Verwijder het lager met huls van het wiel. 

4. Plaats het lager met huls in het wiel. 

5. Installeer de wielen op de loopwagen en draai de asbouten vast. 

De wielbevestigingsbouten mogen niet te hard worden aangedraaid. Om veiligheidsredenen wordt 
aangeraden de zelfborgende 

moeren slechts één keer te gebruiken. 

Wanneer de wielen niet soepel bewegen. 

Om wielen soepel te laten bewegen, moeten ze inslijpen. Lagers zitten stevig vast en moeten worden 

worden verzwaard voor een optimaal rendement. Men moet ook controleren of de schroeven niet te 
vast zijn aangedraaid. 

LAGERS 

De volgende soorten lagers kunnen worden gebruikt: 

608 z - gangbaar lager voor beginners. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - zeer goede lagers, lange levensduur. 

Hoe groter het ABEC-nummer, hoe beter de nauwkeurigheid van het lager en het materiaal waarvan 
het is gemaakt. 

Een goede lagerkwaliteit zorgt voor vloeiend schaatsen op skateboards. Alle lagers zijn voorzien van 
vet en 

hebben geen verdere smering nodig. Stoffige, vettige en natte oppervlakken moeten worden 
vermeden. Natte of vochtige lagers 

moeten worden gedroogd met een schone doek. Versleten lagers moeten worden vervangen. 

Vervanging van remmen 

1. Verwijder de wielen van de loopwagen. 



2. Verwijder het eerste lager van het wiel met behulp van geschikt gereedschap 

3. Verwijder vervolgens de huls en het tweede lager. 

4. Maak het lager schoon met een droge doek of vervang het door een nieuw lager. 

5. Plaats het lager in het wiel. 

6. Plaats de huls en het tweede lager. 

LET OP!!! 

Controleer voor het skaten of het skateboard goed werkt tijdens de beweging. Let vooral op 

tijdens de test. 

Verwijder scherpe randen die tijdens het gebruik ontstaan. 

Als er splinters of breuken zijn, moet het skateboard worden vervangen door een nieuw exemplaar. 

DE BASIS VEILIGHEIDSREGELS 

- Kies plaatsen waar je het skateboard gebruikt in overeenstemming met je vaardigheden, vermijd 
trottoirs en straten waar 

waar ernstige ongelukken zijn gebeurd. 

- Kinderen jonger dan zes jaar moeten skateboards onder voortdurend toezicht gebruiken. 

- Leer alles langzaam, vooral nieuwe trucs. Als je je evenwicht verliest, wacht dan niet tot je valt, maar 
stop en 

opnieuw beginnen. Ga in het begin van lichte hellingen naar beneden. 

- De ernstigste verwondingen hebben te maken met het breken van botten; daarom moet je leren 
vallen (de beste manier is door op te rollen), zonder dat je botten breekt. 

is door op te rollen), eerst zonder skateboard. 

- Skateboarders kunnen het beste samen met een vriend of ouder beginnen. De meeste ongelukken 
gebeuren in de eerste maand. 

- Controleer voordat je van het skateboard springt waar het heen gaat - het kan iemand verwonden. 

- Vermijd skaten op natte, steenachtige of vettige oppervlakken, of op oppervlakken vol gaten. 

- Word lid van een club bij jou in de buurt om nieuwe vaardigheden op te doen. Je kunt bewijzen dat 
je een goede skateboarder bent door 

goed voor jezelf en anderen te zorgen. 

- Skate niet terwijl je een voertuig vasthoudt. 

- Let op de algemene staat van je skateboard. 

- Controleer en reinig de assen, lagers en wielen. 

- Zorg ervoor dat de bouten goed vastzitten. 

- Breng geen wijzigingen aan op het skateboard, dit kan gevaarlijk zijn voor je veiligheid. 



- Vervang je skateboard in geval van ernstige schade door een nieuwe. 

- Gebruik geschikte beschermende kleding. 

- Let altijd op voetgangers en geef ze altijd voorrang. 

PRODUCENT: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLEN 

NILS EXTREME 

LAND VAN HERKOMST: CHINA 

De EU-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING is te vinden op de website van de fabrikant: 
www.abisal.pl/do-pobrania/. 

 

MANUAL DE INSTRUÇÕES 

ATENÇÃO!!! 

O MANUAL DEVE SER LIDO COM ATENÇÃO E COMPREENDIDO ANTES DE UTILIZAR O SKATE. 

GUARDE O MANUAL PARA REFERÊNCIA FUTURA. 

SUGERE-SE A UTILIZAÇÃO DE CAPACETE DE SEGURANÇA E PROTECTORES DE PULSOS, COTOVELOS E 
JOELHOS. 

Leia o manual e cumpra as regras básicas de segurança na utilização do skate. 

LIMITAÇÕES DE UTILIZAÇÃO 

Este skate foi concebido apenas para fins recreativos e não deve ser utilizado para patinagem 
profissional. 

Os utilizadores não devem utilizar os skates para fazer manobras complicadas. Correr e saltar sobre o 
skate é 

perigoso. 

As pessoas que utilizam o skate devem ter competências adequadas. Antes de utilizar o skate, deve 
familiarizar-se com 

técnicas de patinagem e de travagem. Durante a utilização do skate, é preciso ter cuidado. As crianças 
só devem utilizar o equipamento 

apenas sob a supervisão de adultos. A velocidade deve ser sempre adaptada ao nível de 
competências. A superfície 

deve ser escolhida uma superfície adequada para patinar; deve ser lisa, limpa e seca. Evitar terrenos 
íngremes, escorregadios, poeirentos, pedregosos ou húmidos, 

poeirento, pedregoso ou húmido. 

Aconselha-se a patinar com o skate nos locais previstos para o efeito. 

INSTRUÇÕES SOBRE O MECANISMO DE DIRECÇÃO DO SKATE 



Antes de utilizar o skate, verifique se o mecanismo de direção do skate está corretamente instalado. 
O mecanismo deve ser 

devidamente ajustado, regulando os parafusos do camião - o parafuso central KING PIN e os dois 
parafusos laterais junto às rodas. Depois de 

Após a regulação, é aconselhável verificar a ligação correta entre as partes do skate. 

REGULAÇÃO DA ROTAÇÃO 

Para regular a rotação do skate, é necessário regular o parafuso PIN KING no meio do camião. Quanto 
mais 

Quanto mais apertado estiver o parafuso KING PIN, mais pequeno será o círculo de viragem. Afrouxar 
um pouco o parafuso aumenta o círculo de viragem. 

TÉCNICAS DE TRAVAGEM 

Para travar, é preciso saltar ou descer do skate com muito cuidado. É possível aos utilizadores 

utilizadores experientes podem travar inclinando a parte de trás do skate para o chão. 

ATENÇÃO: Esta forma de travar encurta a vida do skate ao desgastar a camada inferior. 

MANUTENÇÃO 

A manutenção regular é muito importante para a segurança dos skates e prolonga a sua vida útil. 
Depois de cada 

Depois de cada utilização dos skates, recomenda-se que os limpe e seque cuidadosamente. Pequenas 
pedras e outros elementos 

que se encontrem entre as rodas devem ser removidos. Durante a utilização dos skates, algumas 
peças como: travão, 

rodas, rolamentos podem ficar gastos. O seu estado deve ser verificado regularmente e as peças 
devem ser substituídas por 

novas, se necessário. 

RODAS 

O durómetro indica a dureza das rodas - quanto maior for o número, mais duras são as rodas. Por 
exemplo, as rodas 78A 

- são rodas macias, 92A são rodas duras. As rodas macias adaptam-se melhor à estrada e 
proporcionam uma melhor tração. 

As rodas duras desgastam-se mais lentamente e proporcionam uma menor tração e um menor 
conforto de patinagem. 

As dimensões das rodas são em milímetros. 

60-64mm - rodas pequenas com baixo centro de gravidade, ajudam os principiantes a manter a 
estabilidade. 

70-72mm - rodas médias, utilizadas para longas distâncias e patinagem recreativa. 



76-82mm - rodas grandes, utilizadas para patinagem rápida, as mais duradouras para patinadores 
médios e experientes. 

As rodas estão sujeitas a desgaste durante a patinagem e devem ser substituídas de vez em quando. 
A taxa de desgaste das rodas 

depende de muitos factores, como: o estilo de patinagem, a superfície em que se patina, a altura e o 
peso do 

peso do patinador, o clima, o material das rodas e a sua dureza. 

As rodas desgastam-se mais rapidamente no lado interior. As rodas da frente desgastam-se mais 
rapidamente do que as do meio e as de trás. A rotação das rodas 

A rotação das rodas é sugerida após uma patinagem de cerca de 70 km ou em caso de desgaste 
visível das rodas. 
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Substituição das rodas: 

1. Desaperte os parafusos do eixo das rodas com uma ferramenta adequada. 

2. Retire a roda do rotor. 

3. Retire o rolamento com a manga da roda. 

4. Coloque o rolamento com a manga na roda. 

5. Instale as rodas na corrediça e aperte os parafusos do eixo. 

Os parafusos de fixação das rodas não devem ser apertados com demasiada força. Por razões de 
segurança, sugere-se que utilize as porcas autoblocantes apenas uma vez. 

porcas autoblocantes apenas uma vez. 

Quando as rodas não se movem suavemente. 

Para que as rodas se movam suavemente, devem ser esmeriladas. As chumaceiras estão bem 
montadas e têm de ser 

para obter uma eficiência óptima. Deve-se também verificar se os parafusos não estão demasiado 
apertados. 

ROLAMENTOS 

Podem ser utilizados os seguintes tipos de rolamentos: 

608 z - rolamento comum para principiantes. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - rolamento muito bom, de longa duração. 

Quanto maior for o número ABEC, melhor é a precisão do rolamento e o material de que é feito. 

A boa qualidade das chumaceiras garante uma patinagem fluida com os skates. Todos os rolamentos 
foram equipados com massa lubrificante e 

não necessitam de lubrificação adicional. As superfícies poeirentas, gordurosas e húmidas devem ser 
evitadas. Os rolamentos molhados ou húmidos 



devem ser secas com um pano limpo. As chumaceiras gastas devem ser substituídas. 

Substituição dos travões 

1. Retire as rodas da corrediça. 

2. Retirar o primeiro rolamento da roda com uma ferramenta adequada 

3. Em seguida, retire a manga e o segundo rolamento. 

4. Limpe o rolamento com um pano seco ou substitua-o por um novo. 

5. Insira o rolamento na roda. 

6. Insira a manga e o segundo rolamento. 

ATENÇÃO!!! 

Antes de andar de skate, certifique-se de que o skate funciona corretamente durante o movimento. 
Preste especial atenção 

durante o teste. 

Remova as arestas afiadas que surgem durante a utilização. 

Se houver lascas ou quebras, o skate deve ser substituído por um novo. 

REGRAS BÁSICAS DE SEGURANÇA 

- Escolhe os locais de utilização do skate adequados às tuas capacidades, evita os passeios e as ruas 
onde ocorreram 

onde ocorreram acidentes graves. 

- As crianças com menos de seis anos de idade devem utilizar os skates sob supervisão constante. 

- Aprende tudo lentamente, especialmente os truques novos. Quando perderes o equilíbrio, não 
esperes que caias, mas pára e 

e comece de novo. No início, desça de declives suaves. 

- As lesões mais graves estão relacionadas com a fratura de ossos. 

melhor maneira é rolar para cima), sem o skate no início. 

- Os praticantes de skate devem começar a sua aprendizagem com um amigo ou com os pais. A 
maioria dos acidentes acontece no primeiro mês. 

- Antes de saltar do skate, verifique para onde ele se dirige - pode magoar alguém. 

- Evite andar de skate em superfícies molhadas, pedregosas ou gordurosas, ou em superfícies cheias 
de buracos. 

- Junte-se a um clube do seu bairro para adquirir novas competências. Pode provar que é um bom 
skateboarder 

cuidando de si e dos outros. 

- Não ande de skate a segurar em veículos. 



- Preste atenção ao estado geral do seu skate. 

- Verifique e limpe os eixos, os rolamentos e as rodas. 

- Certifique-se de que os parafusos estão bem apertados. 

- Não modifique o skate, pois isso pode ser perigoso para a sua segurança. 

- Em caso de danos graves, substitua o seu skate por um novo. 

- Utilize vestuário de proteção adequado. 

- Preste sempre atenção aos peões e dê-lhes sempre prioridade. 

PRODUTOR: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLÓNIA 

NILS EXTREME 

PAÍS DE ORIGEM: CHINA 

A DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE pode ser consultada no sítio Web do fabricante: 
www.abisal.pl/do-pobrania/. 

 

MANUAL DE INSTRUCȚIUNI 

ATENȚIE!!! 

MANUALUL TREBUIE CITIT CU ATENȚIE ȘI ÎNȚELES ÎNAINTE DE UTILIZAREA SKATEBOARD-URILOR. 

PĂSTRAȚI MANUALUL PENTRU REFERINȚE ULTERIOARE. 

SE SUGEREAZĂ UTILIZAREA CĂȘTII DE PROTECȚIE ȘI A PROTECȚIILOR PENTRU ÎNCHEIETURI, COATE 
ȘI GENUNCHI. 

Citiți manualul și respectați regulile de bază ale patinajului în siguranță folosind skateboard-ul. 

LIMITĂRI PENTRU UTILIZARE 

Acest skateboard este atribuit doar în scopuri recreative și nu trebuie utilizat pentru patinaj 
profesional. 

Utilizatorii nu trebuie să folosească skateboard-ul pentru a face manevre complicate. Alergarea și 
săriturile pe skateboard sunt 

periculoase. 

Persoanele care folosesc skateboard-ul ar trebui să aibă abilități adecvate. Înainte de a utiliza 
skateboard-ul, familiarizați-vă cu 

tehnicile de patinaj și de frânare. În timpul utilizării skateboardului trebuie să fiți atenți. Copiii ar 
trebui să utilizeze echipamentul 

numai sub supravegherea adulților. Viteza ar trebui să fie întotdeauna adaptată la nivelul de abilități. 
Trebuie 



suprafață trebuie aleasă pentru patinaj; aceasta trebuie să fie netedă, curată și uscată. Evitați 
terenurile abrupte sau alunecoase, prăfuite, 

pietros sau umed. 

Vă sugerăm să patinați folosind skateboard-ul în locurile alocate în acest scop. 

INSTRUCȚIUNI PRIVIND MECANISMUL DE DIRECȚIE AL SKATEBOARD-ULUI 

Înainte de a utiliza skateboard-ul, verificați dacă mecanismul de direcție al skateboard-ului este 
instalat corect. Mecanismul trebuie să fie 

setat corect prin reglarea șuruburilor camionului - șurubul central KING PIN și două șuruburi laterale 
lângă roți. După 

reglare este recomandabil să verificați conexiunea corectă între părțile skateboardului. 

REGLAREA ROTIRII 

Pentru a regla rotirea skateboard-ului, trebuie reglat șurubul PIN KING din mijlocul camionului. Cu cât 
este mai 

strâns este șurubul PIN KING, cu atât cercul de rotire este mai mic. Slăbirea puțin a șurubului mărește 
cercul de rotire. 

TEHNICI DE FRÂNARE 

Pentru a frâna, trebuie să săriți sau să coborâți de pe skateboard, fiind foarte atenți în acel moment. 
Este posibil pentru 

utilizatorii experimentați să frâneze prin înclinarea părții din spate a skateboardului spre sol. 

ATENȚIE: Acest mod de frânare scurtează durata de viață a skateboard-ului prin abraziunea stratului 
inferior. 

ÎNTREȚINERE 

Întreținerea regulată este foarte importantă pentru siguranța utilizării skateboard-urilor și le 
prelungește durata de viață. După fiecare 

patinaj folosind Skateboard-uri se sugerează curățarea acestora și uscarea cu atenție. Pietrele mici și 
alte elemente 

care pot fi găsite între roți trebuie îndepărtate. În timpul utilizării skateboard-urilor, unele piese 
precum: frâne, 

roți, rulmenți pot fi uzate. Starea acestora trebuie verificată periodic și piesele trebuie înlocuite cu 

noi, dacă este necesar. 

ROȚI 

Durometrul indică duritatea roților - cu cât numărul este mai mare, cu atât roțile sunt mai dure. De 
exemplu, roțile 78A 

- sunt roți moi, iar 92A sunt roți dure. Roțile moi se adaptează mai bine la drum și oferă o tracțiune 
mai bună. 



Roțile dure se uzează mai greu și oferă o tracțiune mai redusă și un confort mai scăzut la patinaj. 

Dimensiunile roților sunt în milimetri. 

60-64mm - roți mici, cu centru de greutate scăzut, ajută începătorii să își păstreze stabilitatea. 

70-72mm - roți medii, utilizate pentru distanțe lungi și patinaj recreațional. 

76-82mm - roți mari, folosite pentru patinaj rapid, cele mai durabile pentru patinatorii cu experiență 
medie și experimentați. 

Roțile sunt supuse uzurii în timpul patinajului și trebuie înlocuite din când în când. Rata de uzură a 
roților 

depinde de mulți factori, cum ar fi: stilul de patinaj, suprafața pe care se patinează, înălțimea și 
greutatea 

patinatorului, vremea, materialul roților și duritatea acestora. 

Roțile se uzează mai repede în partea interioară. Roțile din față se uzează mai repede decât cele din 
mijloc și din spate. Roțile 

este sugerată după o patinaj de aproximativ 70 km sau în cazul uzurii vizibile a roților. 
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Înlocuirea roților: 

1. Deșurubați șuruburile axului roților folosind unealta corespunzătoare. 

2. Scoateți roata din patinator. 

3. Scoateți rulmentul cu manșon din roată. 

4. Puneți rulmentul cu manșon în roată. 

5. Instalați roțile pe patinator și strângeți șuruburile axului. 

Șuruburile de fixare a roților nu trebuie strânse prea puternic. Din motive de siguranță, se sugerează 
să se utilizeze piulițele cu autoblocare 

o singură dată. 

Atunci când roțile nu se mișcă ușor. 

Pentru ca roțile să se miște lin, acestea trebuie să se șlefuiască. Rulmenții sunt montați strâns și 
trebuie să fie 

cântărite pentru a obține o eficiență optimă. De asemenea, trebuie verificat dacă șuruburile nu sunt 
prea strânse. 

RULMENȚI 

Pot fi utilizate următoarele tipuri de rulmenți: 

608 z - rulment comun pentru începători. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - rulment foarte bun, cu durabilitate mare. 



Cu cât numărul de ABEC este mai mare, cu atât este mai bună precizia rulmentului și materialul, din 
care a fost fabricat. 

Calitatea bună a rulmenților asigură patinajul fluent folosind Skateboard-urile. Toți rulmenții au fost 
echipați cu unsoare și 

nu necesită lubrifiere suplimentară. Trebuie evitate suprafețele prăfuite, unsuroase și umede. 
Rulmenții uzi sau umezi 

trebuie să fie uscate cu o cârpă curată. Rulmenții uzați trebuie înlocuiți. 

Înlocuirea frânelor 

1. Scoateți roțile de pe patinator. 

2. Îndepărtați primul rulment de pe roată folosind unealta corespunzătoare 

3. Apoi scoateți manșonul și al doilea rulment. 

4. Curățați rulmentul cu o cârpă uscată sau înlocuiți-l cu unul nou. 

5. Introduceți rulmentul la roată. 

6. Introduceți manșonul și al doilea rulment. 

ATENȚIE!!! 

Înainte de patinaj asigurați-vă că skateboard-ul funcționează corect în timpul mișcării. Acordați o 
atenție deosebită 

în timpul testării. 

Îndepărtați marginile ascuțite care apar în timpul utilizării. 

Dacă există așchii sau rupturi, skateboard-ul trebuie înlocuit cu unul nou. 

REGULI DE SIGURANȚĂ DE BAZĂ 

- Alegeți locurile în care folosiți skateboardul corespunzător abilităților dumneavoastră, evitați 
trotuarele și străzile unde 

s-au produs accidente grave. 

- Copiii sub șase ani trebuie să folosească skateboard-urile sub supraveghere permanentă. 

- Învățați totul încet, în special trucurile noi. Când vă pierdeți echilibrul, nu așteptați să cădeți, ci 
opriți-vă și 

începeți din nou. La început coborâți de pe pante ușoare. 

- Cele mai grave leziuni sunt legate de ruperea oaselor; de aceea trebuie să învățați să cădeți (cel mai 
bun mod 

este prin rostogolire în sus), la început fără skateboard. 

- Skateboarderii ar trebui să-și înceapă învățarea cu un prieten sau cu un părinte. Cele mai multe 
accidente se întâmplă în prima lună. 

- Înainte de a sări de pe skateboard, verificați încotro se îndreaptă acesta - poate răni pe cineva. 



- Evitați să patinați pe suprafețe umede, pietruite sau unsuroase, sau pe suprafețe pline de găuri. 

- Alăturați-vă unui club din cartierul dvs. pentru a obține noi abilități. Puteți dovedi că sunteți un bun 
skateboarder prin 

având grijă de dumneavoastră și de ceilalți. 

- Nu patinați ținând în mână niciun vehicul. 

- Acordați atenție stării generale a skateboard-ului dumneavoastră. 

- Verificați și curățați axele, rulmenții și roțile. 

- Asigurați-vă că șuruburile sunt bine strânse. 

- Nu modificați Skateboard-ul deoarece poate fi periculos pentru siguranța dvs. 

- În caz de deteriorări grave, înlocuiți Skateboard-ul cu unul nou. 

- Utilizați îmbrăcăminte de protecție adecvată. 

- Acordați întotdeauna atenție pietonilor și acordați-le întotdeauna prioritate de trecere. 

PRODUCĂTOR: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLONIA 

NILS EXTREME 

ȚARA DE ORIGINE: CHINA 

DECLARAȚIA DE CONFORMITATE UE poate fi găsită pe site-ul web al producătorului: 
www.abisal.pl/do-pobrania/. 

 

 

NÁVOD NA OBSLUHU 

POZOR!!! 

PRED POUŽITÍM SKATEBOARDOV JE POTREBNÉ SI POZORNE PREČÍTAŤ NÁVOD NA OBSLUHU A 
POROZUMIEŤ MU. 

PRÍRUČKU SI USCHOVAJTE PRE ĎALŠIE POUŽITIE. 

ODPORÚČA SA POUŽÍVAŤ BEZPEČNOSTNÚ PRILBU A CHRÁNIČE ZÁPÄSTIA, LAKŤOV A KOLIEN. 

Prečítajte si príručku a dodržiavajte základné pravidlá bezpečnej jazdy na skateboarde. 

OBMEDZENIA POUŽÍVANIA 

Tento skateboard je určený len na rekreačné účely a nemal by sa používať na profesionálne 
korčuľovanie. 

Používatelia by nemali skateboard používať na vykonávanie zložitých manévrov. Behanie a skákanie 
na skateboarde je 

nebezpečné. 



Osoby, ktoré používajú skateboard, by mali mať primerané zručnosti. Pred použitím skateboardu sa 
oboznámte s 

technikami korčuľovania a brzdenia. Počas jazdy na skateboarde by ste mali byť opatrní. Deti by mali 
používať zariadenie 

len pod dohľadom dospelých. Rýchlosť by mala byť vždy prispôsobená úrovni zručností. Vhodné 

povrch musí byť zvolený na korčuľovanie; mal by byť hladký, čistý a suchý. Vyhýbajte sa strmým 
terénom alebo klzkým, prašným, 

kamenistému alebo mokrému povrchu. 

Odporúčame korčuľovať pomocou Skateboardu na miestach na to určených. 

NÁVOD NA RIADENIE SKATEBOARDU 

Pred použitím skateboardu skontrolujte, či je riadiaci mechanizmus skateboardu správne 
nainštalovaný. Mechanizmus by mal byť 

správne nastavený pomocou regulačných skrutiek vozíka - strednej skrutky KING PIN a dvoch bočných 
skrutiek pri kolieskach. Po 

regulácii je vhodné skontrolovať správne spojenie medzi časťami skateboardu. 

REGULÁCIA OTÁČANIA 

Na reguláciu otáčania skateboardu je potrebné regulovať skrutku PIN KING v strede trucku. Čím viac 

je skrutka KING PIN utiahnutá, tým menší je okruh otáčania. Ak skrutku trochu povolíte, zväčší sa kruh 
otáčania. 

TECHNIKY BRZDENIA 

Pri brzdení treba vyskočiť alebo vystúpiť zo skateboardu a byť pritom veľmi opatrný. Je možné, aby 

skúsených používateľov zabrzdiť naklonením zadnej časti skateboardu k zemi. 

UPOZORNENIE: Tento spôsob brzdenia skracuje životnosť skateboardu odieraním spodnej vrstvy. 

ÚDRŽBA 

Pravidelná údržba je veľmi dôležitá pre bezpečnosť korčuľovania pomocou skateboardov a predlžuje 
ich životnosť. Po každom 

korčuľovaní na skateboardoch sa odporúča ich starostlivo vyčistiť a vysušiť. Malé kamienky a iné prvky 

ktoré sa nachádzajú medzi kolieskami, je potrebné odstrániť. Počas používania skateboardov sa 
niektoré časti ako: brzda, 

kolieska, ložiská sa môžu opotrebovať. Ich stav sa musí pravidelne kontrolovať a diely sa musia 
vymeniť za 

novými, ak je to potrebné. 

KOLESÁ 

Durometer udáva tvrdosť koliesok - čím je číslo vyššie, tým sú kolieska tvrdšie. T. j. kolesá 78A 



- sú mäkké kolesá, 92A sú tvrdé kolesá. Mäkké kolesá sa lepšie prispôsobujú vozovke a poskytujú 
lepšiu trakciu. 

Tvrdé kolieska sa opotrebúvajú pomalšie a poskytujú nižšiu trakciu a nižší komfort korčuľovania. 

Rozmery koliesok sú uvedené v milimetroch. 

60-64 mm - malé kolieska s nízkym ťažiskom, pomáhajú začiatočníkom udržať stabilitu. 

70-72 mm - stredné kolieska, používajú sa na dlhé vzdialenosti a rekreačné korčuľovanie. 

76-82 mm - veľké kolieska, používajú sa na rýchle korčuľovanie, najodolnejšie pre stredne skúsených a 
skúsených korčuliarov. 

Kolieska podliehajú opotrebovaniu počas korčuľovania a musia sa z času na čas vymeniť. Miera 
opotrebovania koliesok 

závisí od mnohých faktorov, ako napríklad: štýl korčuľovania, povrch, na ktorom sa korčuľuje, výška a 
hmotnosť korčuliara. 

korčuliara, počasia, materiálu koliesok a ich tvrdosti. 

Kolieska sa rýchlejšie opotrebúvajú na vnútornej strane. Predné kolieska sa opotrebúvajú rýchlejšie 
ako stredné a zadné. Kolieska 

sa navrhuje po prejdení približne 70 km alebo v prípade viditeľného opotrebovania kolies. 
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Výmena koliesok: 

1. Pomocou vhodného nástroja odskrutkujte skrutky osi kolies. 

2. Odstráňte koleso z bežca. 

3. Odstráňte ložisko s puzdrom z kolesa. 

4. Vložte ložisko s puzdrom do kolesa. 

5. Nainštalujte kolesá na bežec a utiahnite osové skrutky. 

Upevňovacie skrutky kolies by nemali byť utiahnuté príliš silno. Z bezpečnostných dôvodov sa 
odporúča použiť samosvorné 

matice len jedenkrát. 

Keď sa kolesá nepohybujú hladko. 

Aby sa kolesá pohybovali hladko, musia sa zbrúsiť. Ložiská sú pevne namontované a musia byť 

zaťažené, aby sa dosiahla optimálna účinnosť. Treba tiež skontrolovať, či skrutky nie sú príliš 
dotiahnuté. 

LOŽISKÁ 

Môžu sa použiť nasledujúce typy ložísk: 

608 z - bežné ložisko pre začiatočníkov. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - veľmi dobré ložisko, dlhá životnosť. 



Čím väčšie je číslo podľa ABEC, tým lepšia je presnosť ložiska a materiál, z ktorého bolo vyrobené. 

Dobrá kvalita ložísk zabezpečuje plynulé korčuľovanie pomocou Skateboardov. Všetky ložiská boli 
vybavené mazivom a 

nevyžadujú ďalšie mazanie. Je potrebné vyhýbať sa prašným, mastným a mokrým povrchom. Mokré 
alebo vlhké ložiská 

sa musia vysušiť čistou handričkou. Opotrebované ložiská sa vymenia. 

Výmena bŕzd 

1. Odstráňte kolesá z bežca. 

2. Odstráňte prvé ložisko z kolesa pomocou vhodného nástroja 

3. Potom odstráňte puzdro a druhé ložisko. 

4. Ložisko očistite suchou handričkou alebo ho vymeňte za nové. 

5. Vložte ložisko do kolesa. 

6. Vložte puzdro a druhé ložisko. 

POZOR!!! 

Pred korčuľovaním sa uistite, že skateboard počas pohybu správne funguje. Venujte osobitnú 
pozornosť 

počas skúšky. 

Odstráňte ostré hrany, ktoré sa vyskytnú počas používania. 

Ak sa na skateboarde vyskytnú nejaké triesky alebo zlomy, je potrebné ho vymeniť za nový. 

ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSTNÉ PRAVIDLÁ 

- Miesta, kde skateboard používate, vyberajte primerane svojim schopnostiam, vyhýbajte sa 
chodníkom a uliciam, kde 

sa stali vážne nehody. 

- Deti mladšie ako šesť rokov by mali skateboardy používať pod stálym dohľadom. 

- Všetko sa učte pomaly, najmä nové triky. Keď stratíte rovnováhu, nečakajte, kým spadnete, ale 
zastavte a 

a začnite znova. Na začiatku sa spúšťajte z miernych svahov. 

- Najvážnejšie zranenia sú spojené so zlomením kostí; preto by ste sa mali naučiť padať (najlepšie 

je kotúľanie sa), najprv bez skateboardu. 

- Skateboardisti by sa mali začať učiť s priateľom alebo rodičom. Väčšina nehôd sa stane v prvom 
mesiaci. 

- Pred zoskokom zo skateboardu skontrolujte, kam smeruje - môže niekomu ublížiť. 

- Vyhnite sa korčuľovaniu na mokrom, kamenistom alebo mastnom povrchu alebo na povrchu plnom 
dier. 



- Pridajte sa do klubu vo svojom okolí, aby ste získali nové zručnosti. To, že ste dobrý skateboardista, 
môžete dokázať tým, že 

starostlivosťou o seba a ostatných. 

- Nejazdite na korčuliach držiac sa akýchkoľvek vozidiel. 

- Venujte pozornosť celkovému stavu svojho skateboardu. 

- Skontrolujte a vyčistite osi, ložiská a kolieska. 

- Uistite sa, že sú skrutky správne dotiahnuté. 

- Skateboard neupravujte, pretože to môže byť nebezpečné pre vašu bezpečnosť. 

- V prípade vážneho poškodenia vymeňte Skateboard za nový. 

- Používajte vhodné ochranné oblečenie. 

- Vždy dávajte pozor na chodcov a vždy im dávajte prednosť. 

VÝROBCA: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POĽSKO 

NILS EXTREME 

KRAJINA PÔVODU: ČÍNA 

EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE nájdete na webovej stránke výrobcu: www.abisal.pl/do-pobrania/. 

 

NAVODILA ZA UPORABO 

POZOR!!! 

PRIROČNIK JE TREBA PRED UPORABO SKATEBOARDOV NATANČNO PREBRATI IN RAZUMETI. 

PRIROČNIK SHRANITE ZA NADALJNJO UPORABO. 

PRIPOROČAMO UPORABO VARNOSTNE ČELADE TER ŠČITNIKOV ZA ZAPESTJA, KOMOLCE IN 
KOLENA. 

Preberite priročnik in upoštevajte osnovna pravila varne vožnje z uporabo deske za rolkanje. 

OMEJITVE ZA UPORABO 

Ta deskarska deska je namenjena samo za rekreativne namene in se ne sme uporabljati za 
profesionalno drsanje. 

Uporabniki naj deske ne uporabljajo za izvajanje zapletenih manevrov. Tekanje in skakanje na 
skateboardu je 

nevarno. 

Osebe, ki uporabljajo skateboard, morajo imeti ustrezno znanje in spretnosti. Pred uporabo 
skateborda se seznanite z 



tehnikami drsanja in zaviranja. Med vožnjo z desko morate biti previdni. Otroci naj uporabljajo 
opremo 

le pod nadzorom odraslih. Hitrost mora biti vedno prilagojena stopnji znanja in spretnosti. Ustrezna 
spletna stran 

površino je treba izbrati za drsanje; biti mora gladka, čista in suha. Izogibajte se strmemu terenu ali 
spolzkim, prašnim površinam, 

kamnitim ali mokrim površinam. 

Predlagamo, da drsate z desko na za to določenih mestih. 

NAVODILA ZA UPRAVLJANJE SKATEBOARDA 

Pred uporabo skateboarda preverite, ali je krmilni mehanizem skateboarda pravilno nameščen. 
Mehanizem mora biti 

pravilno nastavljen z uravnavanjem vijakov tovornjaka - srednjega vijaka KING PIN in dveh stranskih 
vijakov ob kolesih. Po 

regulaciji je priporočljivo preveriti pravilno povezavo med deli skateboarda. 

REGULACIJA OBRAČANJA 

Za uravnavanje obračanja deske je treba uravnati vijak PIN KING na sredini tovornjaka. Bolj 

tesnejši je vijak KING PIN, manjši je obračalni krog. Če vijak nekoliko sprostite, se krog obračanja 
poveča. 

TEHNIKE ZAVIRANJA 

Za zaviranje je treba skočiti ali stopiti z deske in biti pri tem zelo previden. To je mogoče 

izkušeni uporabniki zavirajo tako, da nagnejo zadnji del deske proti tlom. 

POZOR: Ta način zaviranja skrajšuje življenjsko dobo deske, saj se obrablja njena spodnja plast. 

VZDRŽEVANJE 

Redno vzdrževanje je zelo pomembno za varnost pri drsanju z desko in podaljšuje njeno življenjsko 
dobo. Po vsakem 

drsanju je priporočljivo deske očistiti in jih skrbno posušiti. Majhni kamni in drugi elementi 

ki so med kolesi, je treba odstraniti. Med uporabo skateboardov se nekateri deli, kot so: zavora, 

kolesa, ležaji, se lahko obrabijo. Njihovo stanje je treba redno preverjati in dele zamenjati z 

novimi, če je to potrebno. 

KOLESA 

Durometer označuje trdoto koles - večja kot je številka, trša so kolesa. Npr. kolesa 78A 

- so mehka kolesa, 92A so trda kolesa. Mehka kolesa se bolje prilagajajo cesti in zagotavljajo boljši 
oprijem. 

Trda kolesa se počasneje obrabljajo in zagotavljajo slabši oprijem ter manjše udobje pri drsanju. 



Mere koles so v milimetrih. 

60-64 mm - majhna kolesa z nizkim težiščem pomagajo začetnikom ohranjati stabilnost. 

70-72 mm - srednja kolesa, ki se uporabljajo za dolge razdalje in rekreativno drsanje. 

76-82 mm - velika kolesa, ki se uporabljajo za hitro drsanje, najbolj vzdržljiva za srednje izkušene in 
izkušene drsalce. 

Kolesa se med drsanjem obrabljajo in jih je treba občasno zamenjati. Stopnja obrabe kolesc 

je odvisna od številnih dejavnikov, kot so: slog drsanja, površina, na kateri se drsanje izvaja, višina in 
teža 

drsalca, vremena, materiala koles in njihove trdote. 

Kolesa se hitreje obrabljajo na notranji strani. Sprednja kolesa se obrabljajo hitreje kot srednja in 
zadnja. Kolesa 

je priporočljivo zamenjati po približno 70 km drsanja ali v primeru vidne obrabe koles. 
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Zamenjava koles: 

1. Z ustreznim orodjem odvijte vijake osi koles. 

2. Odstranite kolo s tekočega traku. 

3. S kolesa odstranite ležaj s tuljavo. 

4. Vstavite ležaj s tuljavo v kolo. 

5. Namestite kolesa na vodilo in zategnite vijake osi. 

Vijaki za pritrditev koles ne smejo biti zategnjeni premočno. Iz varnostnih razlogov je predlagano, da 
uporabite samozaporne 

matice samo enkrat. 

Če se kolesa ne premikajo gladko. 

Da bi se kolesa gibala gladko, jih je treba zbrusiti. Ležaji so tesno nameščeni in jih je treba 

obtežiti, da bi dosegli optimalno učinkovitost. Prav tako je treba preveriti, ali niso vijaki preveč 
zategnjeni. 

LEŽAJI 

Uporabljajo se lahko naslednji tipi ležajev: 

608 z - običajen ležaj za začetnike. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7 ... - zelo dober ležaj, dolga življenjska doba. 

Večja kot je številka ABEC, boljša sta natančnost ležaja in material, iz katerega je bil izdelan. 

Dobra kakovost ležajev zagotavlja tekoče drsanje z desko za rolanje. Vsi ležaji so bili opremljeni z 
mastjo in 



ne potrebujejo dodatnega mazanja. Izogibajte se prašnim, mastnim in mokrim površinam. Mokri ali 
vlažni ležaji 

je treba osušiti s čisto krpo. Obrabljene ležaje je treba zamenjati. 

Zamenjava zavor 

1. Odstranite kolesa s tekočega traku. 

2. Z ustreznim orodjem odstranite prvi ležaj s kolesa. 

3. Nato odstranite tulec in drugi ležaj. 

4. Ležaj očistite s suho krpo ali ga zamenjajte z novim. 

5. Vstavite ležaj v kolo. 

6. Vstavite tulec in drugi ležaj. 

POZOR!!! 

Pred drsanjem se prepričajte, da deskarska deska med gibanjem deluje pravilno. Bodite še posebej 
pozorni 

med testiranjem. 

Odstranite ostre robove, ki se pojavijo med uporabo. 

Če se na deski pojavijo odlomki ali zlomi, jo je treba zamenjati z novo. 

OSNOVNA VARNOSTNA PRAVILA 

- Izberite mesta, kjer boste desko uporabljali, primerno svojim sposobnostim, izogibajte se pločnikom 
in ulicam, kjer 

so se zgodile hude nesreče. 

- Otroci, mlajši od šestih let, morajo desko uporabljati pod stalnim nadzorom. 

- Vsega se učite počasi, zlasti novih trikov. Ko izgubite ravnotežje, ne čakajte, da padete, temveč se 
ustavite in 

ustavite in začnite znova. Na začetku se spuščajte z blagih strmin. 

- Najhujše poškodbe so povezane z lomljenjem kosti, zato se morate naučiti padati (najboljši način 

je kotaljenje), sprva brez deske. 

- Deskarji se morajo začeti učiti s prijateljem ali starši. Večina nesreč se zgodi v prvem mesecu. 

- Preden skočite z deske, preverite, kam gre deska - lahko koga poškodujete. 

- Izogibajte se drsanju po mokrih, kamnitih ali mastnih površinah ali po površinah, polnih lukenj. 

- Pridružite se klubu v svoji soseski, da pridobite nova znanja in spretnosti. Da ste dober deskar, lahko 
dokažete tako, da 

skrbjo zase in za druge. 

- Ne vozite se z drsalkami, ki držijo kakršna koli vozila. 



- Bodite pozorni na splošno stanje svoje deskarske deske. 

- Preverite in očistite osi, ležaje in kolesa. 

- Prepričajte se, da so vijaki pravilno zategnjeni. 

- Deskarske deske ne spreminjajte, saj je to lahko nevarno za vašo varnost. 

- V primeru resnih poškodb zamenjajte desko za rolko z novo. 

- Uporabljajte ustrezna zaščitna oblačila. 

- Vedno bodite pozorni na pešce in jim dajte prednost. 

PROIZVAJALEC: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLJSKA 

NILS EXTREME 

DRŽAVA POREKLA: KITAJSKA 

EU IZJAVA O SKLADNOSTI je na voljo na proizvajalčevem spletnem mestu: www.abisal.pl/do-
pobrania/. 

 

MANUELL INSTRUKTION 

OBSERVERA!!! 

BRUKSANVISNINGEN SKALL LÄSAS OCH FÖRSTÅS NOGGRANT INNAN SKATEBOARDEN ANVÄNDS. 

FÖRVARA MANUALEN FÖR SENARE BRUK. 

DET REKOMMENDERAS ATT ANVÄNDA SKYDDSHJÄLM SAMT HANDLEDS-, ARMBÅGS- OCH 
KNÄSKYDD. 

Läs bruksanvisningen och följ de grundläggande reglerna för säker åkning med skateboard. 

BEGRÄNSNINGAR FÖR ANVÄNDNING 

Denna skateboard är endast avsedd för fritidsändamål och ska inte användas för professionell åkning. 

Användarna ska inte använda skateboarden för att göra komplicerade manövrar. Att springa och 
hoppa på skateboard är 

farligt. 

Personer som använder skateboard bör ha lämpliga färdigheter. Innan du använder skateboard ska du 
bekanta dig med 

skridskoåkning och bromsteknik. Under skateboardåkning bör du vara försiktig. Barn bör använda 
utrustningen 

endast under överinseende av vuxna. Hastigheten bör alltid anpassas till färdighetsnivån. Lämpligt 

yta måste väljas för skridskoåkning; den ska vara slät, ren och torr. Undvik brant terräng eller hal, 
dammig, stenig eller våt mark, 



stenig eller våt mark. 

Vi föreslår att man åker skateboard på platser som är avsedda för detta ändamål. 

INSTRUKTION FÖR SKATEBOARDENS STYRMEKANISM 

Innan du använder skateboarden ska du kontrollera att styrmekanismen är korrekt installerad. 
Mekanismen bör vara 

korrekt inställd genom att reglera truckskruvarna - mitt KING PIN-skruv och två sidoskruvar vid hjulen. 
Efter 

reglering är det lämpligt att kontrollera korrekt anslutning mellan skateboardens delar. 

REGLERING AV SVÄNG 

För att reglera skateboardens svängning bör man reglera PIN KING-skruven i mitten av trucken. Ju 
mer 

åtdragen KING PIN-skruven är, desto mindre blir svängcirkeln. Om man lossar skruven lite ökar 
svängradien. 

BROMSNINGSTEKNIK 

För att kunna bromsa måste man hoppa ut eller kliva av skateboarden och vara mycket försiktig. Det 
är möjligt för 

erfarna användare att bromsa genom att luta den bakre delen av skateboarden mot marken. 

OBSERVERA: Detta sätt att bromsa förkortar skateboardens livslängd genom att skiktet slipas ner. 

UNDERHÅLL 

Regelbundet underhåll är mycket viktigt för skateboardens säkerhet och för att förlänga dess 
livslängd. Efter varje 

användning av skateboard rekommenderas att den rengörs och torkas noggrant. Små stenar och 
andra element 

som kan hittas mellan hjulen ska tas bort. Under användning av skateboards kan vissa delar som: 
broms, 

hjul, lager kan bli utslitna. Deras status måste kontrolleras regelbundet och delarna ska bytas ut mot 
nya om det behövs. 

nya om det behövs. 

HJUL 

Durometern anger hjulens hårdhet - ju högre siffra desto hårdare är hjulen. D.v.s. hjul 78A 

- är mjuka hjul, 92A är hårda hjul. De mjuka hjulen anpassar sig bättre till väglaget och ger bättre 
grepp. 

Hårda hjul slits långsammare och ger sämre grepp och lägre skridskomfort. 

Hjulens dimensioner är i millimeter. 

60-64 mm - små hjul med låg tyngdpunkt, hjälper nybörjare att hålla sig stabila. 



70-72 mm - mellanstora hjul, används för långa sträckor och fritidsskating. 

76-82 mm - stora hjul, används för snabb skating, de mest hållbara för medelvana och erfarna åkare. 

Hjulen slits under skridskoåkning och ska bytas ut då och då. Hastigheten på hjulens slitage 

beror på många faktorer, t.ex.: åkstil, underlaget som åkningen utförs på, åkarens längd och vikt, 
vädret 

åkarens längd och vikt, vädret, hjulets material och dess hårdhet. 

Hjulen slits snabbare på insidan. Framhjulen slits snabbare än de mellersta och bakre. Hjulen 

rotation rekommenderas efter ca 70 km skridskoåkning eller vid synligt slitage på hjulen. 
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Byte av hjul: 

1. Skruva loss hjulaxelbultarna med hjälp av lämpligt verktyg. 

2. Ta bort hjulet från löparen. 

3. Ta bort lagret med hylsa från hjulet. 

4. Sätt in lagret med hylsa i hjulet. 

5. Montera hjulen på löparen och dra åt axelbultarna. 

Hjulens fästbultar får inte dras åt för hårt. Av säkerhetsskäl rekommenderas att de självlåsande 
muttrarna endast används 

muttrarna endast en gång. 

När hjulen inte rör sig mjukt. 

För att hjulen ska kunna röra sig mjukt måste de slipas in. Lagren är tätt monterade och de behöver 

viktas för att få optimal verkningsgrad. Man bör också kontrollera att skruvarna inte är för hårt 
åtdragna. 

LAGRINGAR 

Följande lagertyper kan användas: 

608 z - vanligt lager för nybörjare. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - mycket bra lager, lång hållbarhet. 

Ju större ABEC-siffran är, desto bättre är lagrets precision och det material som det är tillverkat av. 

Bra lagerkvalitet säkerställer flytande skridskoåkning med hjälp av Skateboards. Alla lager var 
utrustade med fett och 

kräver ingen ytterligare smörjning. Dammiga, feta och våta ytor ska undvikas. Våta eller fuktiga lager 

ska torkas med en ren trasa. De slitna lagren ska bytas ut. 

Byte av bromsar 



1. Ta bort hjulen från löparen. 

2. Ta bort det första lagret från hjulet med hjälp av lämpligt verktyg 

3. Ta sedan bort hylsan och det andra lagret. 

4. Rengör lagret med en torr trasa eller byt ut det mot ett nytt. 

5. Sätt i lagret i hjulet. 

6. Sätt i hylsan och det andra lagret. 

OBSERVERA!!! 

Kontrollera före åkning att skateboarden fungerar korrekt under förflyttning. Var särskilt 
uppmärksam 

under testet. 

Ta bort vassa kanter som uppstår vid användning. 

Om det finns några flisor eller brott måste skateboarden bytas ut mot en ny. 

DE GRUNDLÄGGANDE SÄKERHETSREGLERNA 

- Välj platser där du använder skateboarden i enlighet med dina färdigheter, undvik trottoarer och 
gator där 

allvarliga olyckor inträffat. 

- Barn under sex år bör använda skateboard under ständig uppsikt. 

- Lär dig allt långsamt, särskilt nya trick. När du tappar balansen ska du inte vänta tills du faller, utan 
stanna och 

börja om igen. I början åker man ner från mjuka backar. 

- De allvarligaste skadorna är kopplade till benbrott; det är därför du bör lära dig att falla (det bästa 
sättet 

är genom att rulla upp), utan skateboard till en början. 

- Skateboardåkare bör börja sin inlärning med en vän eller förälder. De flesta olyckor inträffar under 
den första månaden. 

- Innan du hoppar av skateboarden, kolla vart den är på väg - den kan skada någon. 

- Undvik att åka på våta, steniga eller oljiga ytor, eller på ytor fulla av hål. 

- Gå med i en klubb i ditt närområde för att få nya färdigheter. Du kan bevisa att du är en bra 
skateboardåkare genom att 

ta hand om dig själv och andra. 

- Åk inte så att du håller i något fordon. 

- Var uppmärksam på din skateboards allmänna skick. 

- Kontrollera och rengör axlar, lager och hjul. 



- Se till att bultarna är ordentligt åtdragna. 

- Modifiera inte skateboarden eftersom det kan vara farligt för din säkerhet. 

- Vid allvarliga skador ska du byta ut din skateboard mot en ny. 

- Använd lämpliga skyddskläder. 

- Var alltid uppmärksam på gångtrafikanter och lämna dem alltid företräde. 

PRODUCENT: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLEN 

NILS EXTREME 

URSPRUNGSLAND: KINA 

EU:s DECLARATION OF CONFORMITY finns på tillverkarens webbplats: www.abisal.pl/do-pobrania/. 

 

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 

УВАГА!!! 

ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ СКЕЙТБОРДУ НЕОБХІДНО УВАЖНО ПРОЧИТАТИ ТА ЗРОЗУМІТИ 
ІНСТРУКЦІЮ. 

ЗБЕРІГАЙТЕ ІНСТРУКЦІЮ ДЛЯ ПОДАЛЬШОГО ВИКОРИСТАННЯ. 

РЕКОМЕНДУЄТЬСЯ ВИКОРИСТОВУВАТИ ЗАХИСНИЙ ШОЛОМ ТА ЗАХИСТ ДЛЯ ЗАП'ЯСТЬ, ЛІКТІВ 
ТА КОЛІН. 

Вивчіть інструкцію та дотримуйтесь основних правил безпечного катання на скейтборді. 

ОБМЕЖЕННЯ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ 

Цей скейтборд призначений тільки для рекреаційних цілей і не повинен використовуватися для 
професійного катання. 

Користувачі не повинні використовувати скейтборд для виконання складних маневрів. Біг і 
стрибки на скейтборді 

небезпечно. 

Люди, які користуються скейтбордом, повинні мати відповідні навички. Перед використанням 
скейтборду ознайомтеся з 

технікою катання та гальмування. Під час катання на скейтборді слід бути обережним. Діти 
повинні користуватися обладнанням 

тільки під наглядом дорослих. Швидкість завжди повинна відповідати рівню навичок. Для 
катання на скейтборді слід обирати відповідну 

Для катання на скейті слід обирати відповідну поверхню, яка повинна бути гладкою, чистою та 
сухою. Уникайте крутих схилів, слизької, пильної, 

кам'янистої або мокрої землі. 



Рекомендуємо кататися на скейтборді в спеціально відведених для цього місцях. 

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ РУЛЬОВОГО МЕХАНІЗМУ СКЕЙТБОРДУ 

Перед використанням скейтборду перевірте, чи правильно встановлений рульовий механізм 
скейтборду. Механізм повинен бути 

правильно встановлений за допомогою регулювальних гвинтів - середній гвинт KING PIN і два 
бічні гвинти біля коліс. Після 

регулювання бажано перевірити правильність з'єднання між частинами скейтборду. 

РЕГУЛЮВАННЯ ПОВОРОТУ 

Для регулювання повороту скейтборду необхідно відрегулювати гвинт PIN KING в середині 
візка. Чим більше 

затягнутий гвинт KING PIN, тим менше коло повороту. Послаблення гвинта трохи збільшує радіус 
повороту. 

ТЕХНІКА ГАЛЬМУВАННЯ 

Для гальмування необхідно зістрибнути або зійти зі скейтборду, будучи при цьому дуже 
обережним. Досвідчені користувачі можуть 

досвідчені користувачі можуть гальмувати, нахиливши задню частину скейтборду до землі. 

УВАГА: Такий спосіб гальмування скорочує термін служби скейтборду через стирання нижнього 
шару. 

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 

Регулярне технічне обслуговування дуже важливе для безпеки катання на скейтборді і 
продовжує термін його служби. Після кожного катання на скейтборді 

катання на скейтборді рекомендується його ретельно вимити і висушити. Дрібні камінці та інші 
елементи 

які можуть опинитися між колесами, необхідно видалити. Під час використання скейтборду 
деякі деталі, такі як: гальмо, 

колеса, підшипники можуть зношуватися. Необхідно регулярно перевіряти їх стан і при 
необхідності замінювати деталі на нові. 

новими, якщо це необхідно. 

КОЛЕСА 

Дюрометр вказує на твердість коліс - чим більше число, тим твердіші колеса. Наприклад, колеса 
78A 

- це м'які колеса, а 92A - тверді. М'які колеса краще адаптуються до дороги і забезпечують 
краще зчеплення з дорогою. 

Жорсткі колеса зношуються повільніше і забезпечують менше зчеплення з дорогою та менший 
комфорт під час катання. 

Розміри коліс вказані в міліметрах. 



60-64 мм - маленькі колеса з низьким центром ваги, допомагають новачкам зберігати 
стабільність. 

70-72 мм - середні колеса, використовуються для довгих дистанцій та рекреаційного катання. 

76-82 мм - великі колеса, використовуються для швидкого катання, найміцніші для середнього 
та досвідченого катання. 

Колеса зношуються під час катання і їх необхідно час від часу замінювати. Швидкість зносу коліс 

залежить від багатьох факторів, таких як: стиль катання, поверхня, на якій здійснюється катання, 
зріст і вага 

зросту та ваги фігуриста, погодних умов, матеріалу коліс та їхньої твердості. 

Колеса швидше зношуються з внутрішньої сторони. Передні колеса зношуються швидше, ніж 
середні та задні. Колеса 

рекомендується міняти після пробігу близько 70 км або у випадку видимого зносу коліс. 
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Заміна коліс: 

1. Відкрутіть болти осей коліс за допомогою відповідного інструменту. 

2. Зніміть колесо з бігунка. 

3. Зніміть підшипник з втулкою з колеса. 

4. Вставте підшипник з втулкою в колесо. 

5. Встановіть колеса на бігунок і затягніть болти кріплення осі. 

Болти кріплення коліс не повинні бути затягнуті занадто сильно. З міркувань безпеки 
рекомендується використовувати самоблокувальні 

гайки рекомендується використовувати тільки один раз. 

Коли колеса рухаються не плавно. 

Для того, щоб колеса рухалися плавно, їх необхідно притерти. Підшипники встановлені щільно, і 
їх потрібно 

підшипники, і їх потрібно збалансувати, щоб отримати оптимальну ефективність. Також слід 
перевірити, чи не занадто затягнуті гвинти. 

ПІДШИПНИКИ 

Можна використовувати наступні типи підшипників: 

608 z - звичайний підшипник для початківців. 

608 zz ABEC 1, 3, 5, 7... - дуже хороший підшипник, довговічний. 

Чим більший номер за шкалою ABEC, тим краща точність підшипника та матеріал, з якого він 
виготовлений. 



Хороша якість підшипників забезпечує плавне катання на скейтборді. Всі підшипники оснащені 
мастилом і 

не потребують додаткового змащування. Слід уникати запилених, жирних і вологих поверхонь. 
Мокрі або вологі підшипники 

слід витирати насухо чистою ганчіркою. Зношені підшипники слід замінити. 

Заміна гальм 

1. Зніміть колеса з бігунка. 

2. Зніміть перший підшипник з колеса за допомогою відповідного інструменту 

3. Потім зніміть втулку та другий підшипник. 

4. Протріть обшивку сухою ганчіркою або замініть її на нову. 

5. Вставте підшипник в колесо. 

6. Вставте втулку і другий підшипник. 

УВАГА!!! 

Перед початком катання переконайтеся, що скейтборд працює правильно під час руху. 
Зверніть особливу увагу 

під час тестування. 

Видаліть гострі краї, які з'явилися під час використання. 

Якщо є скалки або поломки, скейтборд необхідно замінити на новий. 

ОСНОВНІ ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ 

- Обирайте місця для використання скейтборду відповідно до ваших навичок, уникайте 
тротуарів і вулиць, де траплялися 

де траплялися серйозні нещасні випадки. 

- Діти до шести років повинні використовувати скейтборд під постійним наглядом. 

- Вчіться всьому повільно, особливо новим трюкам. Коли ви втрачаєте рівновагу, не чекайте, 
поки впадете, а зупиніться і 

почніть знову. На початку спускайтеся з пологих схилів. 

- Найсерйозніші травми пов'язані з переломами кісток, тому слід навчитися падати (найкраще 

це перекочуючись), спочатку без скейтборду. 

- Скейтбордисти повинні починати своє навчання з другом або батьками. Більшість нещасних 
випадків трапляється в перший місяць. 

- Перед тим, як зістрибнути зі скейта, перевірте, куди він рухається - він може когось зачепити. 

- Уникайте катання на мокрих, кам'янистих, жирних поверхнях, а також на поверхнях з ямами. 

- Приєднуйтесь до клубу у вашому районі, щоб отримати нові навички. Ти можеш довести, що 
ти хороший скейтбордист, якщо 



дбаючи про себе та інших. 

- Не катайся на скейті, тримаючись за транспортні засоби. 

- Зверніть увагу на загальний стан вашого скейтборду. 

- Перевірте та почистіть осі, підшипники та колеса. 

- Переконайтеся, що болти належним чином затягнуті. 

- Не модифікуйте скейтборд, оскільки це може бути небезпечно для вашої безпеки. 

- У разі серйозних пошкоджень, замініть скейтборд на новий. 

- Використовуйте відповідний захисний одяг. 

- Завжди звертайте увагу на пішоходів і завжди надавайте їм перевагу в русі. 

ВИРОБНИК: ABISAL SP. Z O.O. 

UL. UL. PYSKOWICKA 17 , 41-807 ZABRZE, POLSKA 

NILS EXTREME 

КРАЇНА ПОХОДЖЕННЯ: КИТАЙ 

ДЕКЛАРАЦІЮ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС можна знайти на сайті виробника: www.abisal.pl/do-pobrania/. 

 



Abisal Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17

41-807 Zabrze
www.abisal.pl

GUARANTEE CARD 

Article name:………………………………………………………. 

EAN code:…………………………………………………………. 

Date of sale: ……………………………………………………….. 

GUARANTEE TERMS: 

In case of non-conformity of the sold thing with the contract, the buyer is entitled by law to legal remedies from and 

at the expense of the seller. The guarantee does not affect such remedies. 

________________________________________________________________________________ 

THE EQUIPMENT IS NOT INTENDED FOR REHABILITATION AND THERAPY 

________________________________________________________________________________

NOTES ON THE COURSE OF REPAIRS 

Item 
Date of 

notification
Date of 

provision 
Course of repairs 

Signature of the 
recipient (shop, 

owner) 

1. The Seller, on behalf of the Guarantor, provides a guarantee in the territory of the Republic of Poland for a period
of 24 months from the date of sale.
2. The guarantee will be honoured by the shop or service centre upon presentation by the customer:
- a legibly and correctly completed warranty card with the sales stamp and the seller's signature,
- a valid proof of purchase of the equipment with the date of sale / receipt, the goods claimed.
3. Any defects and damage discovered during the warranty period will be repaired free of charge within a maximum
of 21 days from the date of delivery of the goods to the service.
4. In the case of the necessity to import parts, the repair period may be extended by the time necessary for their
import, but not longer than 90 days.
5. The warranty does not cover:
- mechanical damage and defects caused by them,
- damages and defects resulting from improper use and storage,
- improper assembly and maintenance,
- damage and wear of components such as cables, straps, rubber parts, pedals, sponge grips, wheels, bearings,
etc.
6. The warranty is void in the event of:
- expiry date,
- self-repair,
- failure to observe the rules of correct operation.
7. Product returned for repair should be complete and clean. In the case of defects the service has the right to
refuse acceptance for repair. If the product is delivered dirty, the service centre may refuse to accept it or clean it at
the customer's expense with his written consent.
8. The warranty does not cover installation and maintenance work, which, according to the user manual, must be
carried out by the user himself.
9. The guarantor also informs that it provides post-warranty service.
10. The goods should be protected for shipping.
11. In order to make use of the warranty, please follow the procedure on the website: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/


Abisal Sp. z o.o. 

ul. Pyskowicka 17
41-807 Zabrze
www.abisal.pl

KARTA GWARANCYJNA 

Nazwa artykułu:…………………………………………………… 

Kod EAN:…………………………………………………………. 

Data sprzedaży:……………………………………………………. 

WARUNKI GWARANCJI: 

1. Sprzedawca w imieniu Gwaranta udziela gwarancji na terytorium RP na okres 24 miesięcy od daty sprzedaży.

2. Gwarancja będzie respektowana przez sklep lub serwis po przedstawieniu przez klienta:

- czytelnie i poprawnie wypełnionej karty gwarancyjnej z pieczątką sprzedaży oraz podpisem sprzedawcy,

- ważnego dowodu zakupu sprzętu z datą sprzedaży / rachunku, reklamowanego towaru.

3. Ewentualne wady i uszkodzenia ujawniane w okresie gwarancyjnym będą naprawiane bezpłatnie w terminie nie

dłuższym niż 21 dni od daty dostarczenia towaru do serwisu.

4. W przypadku konieczności sprowadzenia części z importu okres naprawy może się wydłużyć o czas niezbędny

do ich sprowadzenia jednak nie dłużej niż o 90 dni.

5. Gwarancją nie są objęte:

- uszkodzenia mechaniczne i wywołane nimi wady,

- uszkodzenia i wady wynikłe wskutek niewłaściwego z przeznaczeniem użytkowania i przechowywania,

- niewłaściwy montaż i konserwacja,

- uszkodzenia i zużycie takich elementów jak: linki, paski, elementy gumowe, pedały, uchwyty z gąbki, kółka, łożyska

itp.

6. Gwarancja traci ważność w przypadku:

- upływu terminu ważności,

- samodzielnych napraw,

- nieprzestrzegania zasad prawidłowej eksploatacji.

7. Produkt oddany do naprawy powinien być kompletny i czysty. W przypadku stwierdzenia braków serwis ma prawo

odmówić przyjęcia do naprawy. W przypadku dostarczenia brudnego produktu serwis może odmówić jego

przyjęcia lub też na koszt klienta za jego pisemną zgodą dokonać czyszczenia.

8. Gwarancją nie są objęte czynności związane z montażem, konserwacją, które zgodnie z instrukcją obsługi

użytkownik zobowiązany jest wykonać we własnym zakresie.

9. Gwarant informuje również, że prowadzi serwis pogwarancyjny.

10. Towar powinien być zabezpieczony do wysyłki.

11. W celu skorzystania z gwarancji, przestrzegaj procedury zamieszonej na stronie internetowej:

https://serwis.abisal.pl/

W przypadku braku zgodności rzeczy sprzedanej z umową kupującemu z mocy prawa przysługują środki ochrony 

prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy. Gwarancja nie ma wpływu na te środki ochrony prawnej. 
________________________________________________________________________________ 

SPRZĘT NIE JEST PRZEZNACZONY DO UŻYTKU W CELACH REHABILITACYJNYCH I TERAPEUTYCZNYCH. 
________________________________________________________________________________ 

ADNOTACJE O PRZEBIEGU NAPRAW 

L.p.
Data 

zgłoszenia 
Data 

wydania 
Przebieg napraw 

Podpis odbierającego 
(sklep, właściciel) 

https://serwis.abisal.pl/


Abisal Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17

41-807 Zabrze
www.abisal.pl

ZÁRUČNÍ LIST 

Název produktu:…………………………………………………… 

EAN kód:………………………………………………………….. 

Datum prodeje:…………………………………………………….. 

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY: 

Pokud zboží neodpovídá smlouvě, má kupující ze zákona nárok na zajištění právní ochrany na náklady 

prodávajícího. Záruka nemá na tyto zákonné opravné prostředky vliv. 

________________________________________________________________________________ 

ZAŘÍZENÍ NENÍ URČENO K POUŽITÍ PRO RAHABILITAČNÍ A TERAPEUTICKÉ ÚČELY. 

________________________________________________________________________________ 

UPOZORNĚNÍ O OPRAVĚ 

Č. 
Datum 

nahlášení 
Datum 
vydání 

Průběh oprav 
Podpis příjemce 
(obchod, majitel) 

1. Prodávající jménem Ručitele poskytuje záruku na území Polské republiky na dobu 24 měsíců od data prodeje.
2. Záruka bude uznána prodejnou nebo servisním střediskem po předložení zákazníkem:
- čitelně a správně vyplněný záruční list s prodejním razítkem a podpisem prodávajícího,
- platný doklad o koupi zařízení s datem prodeje/příjmu, reklamované zboží.
3. Veškeré závady a poškození zjištěné v záruční době budou bezplatně odstraněny nejpozději do 21 dnů ode dne 
doručení zboží do servisu.
4. V případě nutnosti dovozu dílů může být doba opravy prodloužena o dobu nutnou k jejich dovozu, nejdéle však o 
90 dnů.
5. Záruka se nevztahuje na:
- mechanická poškození a jimi způsobené závady,
- poškození a závady vzniklé v důsledku nesprávného používání a skladování,
- nesprávné montáže a údržby,
- poškození a opotřebení součástí, jako jsou kabely, řemínky, gumové díly, pedály, houbové rukojeti, kola, ložiska atd.
6. Záruka zaniká v případě:
- datum vypršení platnosti,
- samoopravy,
- nedodržení pravidel správného provozu.
7. Výrobek vrácený k opravě by měl být kompletní a čistý. V případě závad má servis právo odmítnout přijetí do 
opravy. Pokud je výrobek dodán znečištěný, může jej servisní středisko s písemným souhlasem zákazníka odmítnout 
přijmout nebo jej na jeho náklady vyčistit.
8. Záruka se nevztahuje na instalační a údržbářské práce, které si podle návodu k obsluze musí uživatel provádět 
sám.
9. Garant dále informuje, že poskytuje pozáruční servis.
10. Zboží by mělo být chráněno pro přepravu.
11. Pro uplatnění záruky postupujte podle postupu na internetových stránkách: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/


Abisal Sp. z o.o. 
ul. Pyskowicka 17

41-807 Zabrze
www.abisal.pl

GARANTI-KORT

Artikelnavn:………………………………………………………. 

EAN-kode:…………………………………………………………. 

Dato for salg:……………………………………………………….. 

GARANTIBETINGELSER:

I tilfælde af den solgte tings manglende overensstemmelse med kontrakten har køberen ifølge loven ret til 
retsmidler fra og på bekostning af sælgeren. Garantien påvirker ikke sådanne retsmidler.  

________________________________________________________________________________ 

UDSTYRET ER IKKE BEREGNET TIL GENOPTRÆNING OG TERAPI 
________________________________________________________________________________

BEMÆRKNINGER TIL REPARATIONSFORLØBET

Emne
Dato for 

notificacion Dato for levering Forløb af reparationer
Modtagerens 

underskrift (butik, ejer)

1. Sælgeren yder på vegne af garantistilleren en garanti på Republikken Polens område i en periode på 24 måneder 
fra salgsdatoen.
2. Garantien vil blive overholdt af butikken eller servicecentret, når kunden fremviser
- et letlæseligt og korrekt udfyldt garantikort med salgsstempel og sælgers underskrift,
- et gyldigt købsbevis for udstyret med salgsdato/kvittering, de varer, der gøres krav på.
3. Eventuelle fejl og skader, der opdages i garantiperioden, vil blive repareret gratis inden for højst 21 dage fra 
datoen for levering af varerne til service.
4. I tilfælde af nødvendigheden af at importere dele, kan reparationsperioden forlænges med den tid, der er 
nødvendig for deres import, men ikke længere end 90 dage.
5. Garantien dækker ikke:
- mekaniske skader og defekter forårsaget af dem,
- skader og defekter som følge af forkert brug og opbevaring,
- forkert montering og vedligeholdelse,
- skader og slitage på komponenter som kabler, stropper, gummidele, pedaler, svampegreb, hjul, lejer osv.
6. Garantien bortfalder i tilfælde af:
- udløbsdato,
- selvreparation,
- manglende overholdelse af reglerne for korrekt betjening.
7. Produktet, der returneres til reparation, skal være komplet og rent. I tilfælde af defekter har servicecentret ret til at 
nægte at modtage produktet til reparation. Hvis produktet leveres snavset, kan servicecentret nægte at modtage det 
eller rengøre det for kundens regning med dennes skriftlige samtykke.
8. Garantien dækker ikke installations- og vedligeholdelsesarbejde, som i henhold til brugervejledningen skal udføres 
af brugeren selv.
9. Garantigiveren oplyser også, at den yder service efter garantien.
10. Varerne skal beskyttes ved forsendelse.
11. For at gøre brug af garantien skal du følge proceduren på hjemmesiden: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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GARANTIEKARTE 

Artikelname:…………………………………………………………... 

EAN-Code:……………………………………………………………. 

Verkaufsdatum:………………………………………………………... 

GARANTIEBEDINGUNGEN: 

Im Falle der Nichtübereinstimmung des verkauften Gegenstandes mit dem Vertrag stehen dem Käufer 

Rechtsbehelfe auf Kosten des Verkäufers zu. Die Garantie beeinflusst diese Rechtsbehelfe nicht. 

________________________________________________________________________________ 

DAS GERÄT IST NICHT ZUR VERWENDUNG ZUR REHABILITATION UND THERAPEUTISCHEN ZWECKEN BESTIMMT 

________________________________________________________________________________ 

VERMERKE ÜBER DEN VERLAUF DER REPARATUREN 

Lfd. 
Nr. 

Datum der 
Anmeldung 

Datum der 
Ausgabe 

Verlauf der Reparaturen 
Unterschrift des 

Empfängers (Laden, 
Eigentümer) 

1. Der Verkäufer übernimmt im Namen des Garantiegebers eine Garantie auf dem Gebiet der Republik Polen für 
einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Verkaufsdatum.
2. Die Garantie wird von der Verkaufsstelle oder dem Servicecenter bei Vorlage des Kunden gewährt:
- eine leserlich und korrekt ausgefüllte Garantiekarte mit dem Verkaufsstempel und der Unterschrift des Verkäufers,
- einen gültigen Kaufbeleg für das Gerät mit dem Datum des Verkaufs/der Quittung, die reklamierte Ware.
3. Alle während der Garantiezeit festgestellten Mängel und Schäden werden innerhalb von maximal 21 Tagen ab 
dem Datum der Übergabe der Ware an den Service kostenlos behoben.
4. Im Falle der Notwendigkeit, Teile zu importieren, kann die Reparaturfrist um die Zeit, die für den Import 
erforderlich ist, verlängert werden, jedoch nicht länger als 90 Tage.
5. Die Garantie erstreckt sich nicht auf:
- mechanische Schäden und dadurch verursachte Mängel,
- Schäden und Mängel, die auf unsachgemäße Verwendung und Lagerung zurückzuführen sind,
- unsachgemäße Montage und Wartung,
- Schäden und Verschleiß an Komponenten wie Kabeln, Riemen, Gummiteilen, Pedalen, Schwammgriffen, Rädern, 
Lagern usw.
6. Die Garantie erlischt im Falle von:
- Verfallsdatum,
- Selbstreparatur,
- Nichtbeachtung der Regeln für den korrekten Betrieb.
7. Das zur Reparatur eingesandte Produkt muss vollständig und sauber sein. Im Falle von Mängeln hat der Service 
das Recht, die Annahme zur Reparatur zu verweigern. Wird das Produkt verschmutzt angeliefert, kann der 
Kundendienst die Annahme verweigern oder es auf Kosten des Kunden mit dessen schriftlicher Zustimmung 
reinigen.
8. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Installations- und Wartungsarbeiten, die laut Gebrauchsanweisung vom 
Benutzer selbst durchgeführt werden müssen.
9. Die Garantiegeberin weist darauf hin, dass sie auch einen Nachgarantieservice anbietet.
10. Die Ware sollte für den Versand geschützt werden.
11. Um die Garantie in Anspruch zu nehmen, befolgen Sie bitte das Verfahren auf der Website: https://
serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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TARJETA DE GARANTÍA

Nombre del artículo:………………………………………………………. 

Código EAN:…………………………………………………………. 

Fecha de venta:……………………………………………………….. 

CONDICIONES DE GARANTÍA:

En caso de falta de conformidad de la cosa vendida con el contrato, el comprador tiene derecho por ley a los 
remedios legales de y a expensas del vendedor. La garantía no afecta a dichos recursos.  

________________________________________________________________________________ 

EL EQUIPO NO ESTÁ DESTINADO A REHABILITACIÓN Y TERAPIA 

________________________________________________________________________________

NOTAS SOBRE EL CURSO DE LAS REPARACIONES

Artículo Fecha de 
notificacion

Fecha de provision Curso de la reparación Firma del destinatario 
(tienda, propietario)

1. El Vendedor, en nombre del Garante, ofrece una garantía en el territorio de la República de Polonia por un 
período de 24 meses a partir de la fecha de venta.
2. La garantía será respetada por la tienda o centro de servicio previa presentación por parte del cliente
- una tarjeta de garantía cumplimentada de forma legible y correcta con el sello de venta y la firma del vendedor,
- una prueba válida de compra del equipo con la fecha de venta / recibo, los bienes reclamados.
3. Los defectos y daños descubiertos durante el periodo de garantía serán reparados gratuitamente en un plazo 
máximo de 21 días a partir de la fecha de entrega de la mercancía al servicio.
4. En el caso de que sea necesario importar piezas, el periodo de reparación podrá ampliarse por el tiempo 
necesario para su importación, pero no superior a 90 días.
5. La garantía no cubre:
- daños mecánicos y defectos causados por ellos,
- daños y defectos derivados de un uso y almacenamiento inadecuados,
- montaje y mantenimiento inadecuados,
- daños y desgaste de componentes como cables, correas, piezas de goma, pedales, puños de esponja, ruedas, 
rodamientos, etc.
6. La garantía quedará anulada en caso de:
- caducidad,
- autoreparación,
- incumplimiento de las normas de correcto funcionamiento.
7. El producto devuelto para su reparación debe estar completo y limpio. En caso de defectos, el servicio tiene 
derecho a negarse a aceptarlo para su reparación. Si el producto se entrega sucio, el centro de servicio puede 
negarse a aceptarlo o limpiarlo a expensas del cliente con su consentimiento por escrito.
8. La garantía no cubre los trabajos de instalación y mantenimiento que, según el manual de instrucciones, debe 
realizar el propio usuario.
9. El garante informa también de que presta servicio post garantía.
10. La mercancía debe estar protegida para su envío.
11. Para hacer uso de la garantía, siga el procedimiento indicado en la página web: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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GARANTEEKAART

Artikli nimi:………………………………………………………. 

EAN-kood:…………………………………………………………. 

Müügikuupäev: ……………………………………………………….. 

GARANTIITINGIMUSED:

Ostjal on seadusest tulenevalt õigus saada müüjalt ja müüja kulul õiguskaitsevahendeid müüdud asja 
mittevastavuse korral. Garantii ei mõjuta neid õiguskaitsevahendeid.  

________________________________________________________________________________ 

SEADE EI OLE ETTE NÄHTUD TAASTUSRAVIKS JA TERAAPIAKS. 
________________________________________________________________________________

MÄRKUSED REMONDI KÄIGU KOHTA

Punkti
Teatamise 

kuupäevate of 

Andmete 
esitamise 
kuupäev

Remondi käik
Vastuvõtja 

allkiri (kauplus, 
omanik)

1. Müüja annab Garandi nimel garantii Poola Vabariigi territooriumil 24 kuu jooksul alates müügikuupäevast.
2. Kauplus või teeninduskeskus täidab garantii kliendi esitamisel:
- loetavalt ja korrektselt täidetud garantiikaart koos müügitempliga ja müüja allkirjaga,
- kehtivat tõendit seadme ostu kohta koos müügikuupäevaga / kviitungiga, taotletud kaupu.
3. Garantiiperioodi jooksul avastatud defektid ja kahjustused parandatakse tasuta maksimaalselt 21 päeva jooksul 
alates kauba teenindusse üleandmise kuupäevast.
4. Kui on vaja importida varuosasid, võib remondiperioodi pikendada nende importimiseks vajaliku aja võrra, kuid 
mitte kauem kui 90 päeva.
5. Garantii ei hõlma:
- mehaanilisi kahjustusi ja nende põhjustatud defekte,
- vigastusi ja defekte, mis tulenevad ebaõigest kasutamisest ja ladustamisest,
- ebaõige kokkupanek ja hooldus,
- selliste komponentide nagu kaablid, rihmad, kummiosad, pedaalid, käsnad, rattad, laagrid jne kahjustused ja 
kulumine.
6. Garantii kaotab kehtivuse juhul, kui:
- kehtivuse lõppemise kuupäev,
- eneseparandus,
- õige kasutamise reeglite eiramine.
7. Remondiks tagastatud toode peab olema täielik ja puhas. Defektide korral on teenindusel õigus keelduda 
remondiks vastuvõtmisest. Kui toode on tarnitud määrdunud, võib teeninduskeskus keelduda selle vastuvõtmisest 
või puhastada selle kliendi kulul tema kirjalikul nõusolekul.
8. Garantii ei hõlma paigaldus- ja hooldustöid, mida vastavalt kasutusjuhendile peab kasutaja ise tegema.
9. Garantii andja teavitab ka sellest, et ta pakub garantiijärgset hooldust.
10. Kaup tuleb transportimiseks kaitsta.
11. Garantii kasutamiseks järgige palun veebilehel https://serwis.abisal.pl/ toodud menetlust.
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CARTE DE GARANTIE

Nom de l'article:………………………………………………………. 

Code EAN:…………………………………………………………. 

Date de vente: ……………………………………………………….. 

CONDITIONS DE GARANTIE:

En cas de non-conformité de la chose vendue au contrat, l'acheteur a droit, en vertu de la loi, à des réparations 
légales de la part du vendeur et à ses frais. La garantie n'affecte pas ces recours.  

________________________________________________________________________________ 

L'APPAREIL N'EST PAS DESTINÉ À LA RÉÉDUCATION ET À LA THÉRAPIE 

________________________________________________________________________________

NOTES SUR LE DÉROULEMENT DES RÉPARATIONS

Article
Date de 

notification
Date de mise à 

disposition
Déroulement des réparations Signature du 

destinataire (atelier, 
propriétaire)

1. Le vendeur, au nom du garant, accorde une garantie sur le territoire de la République de Pologne pour une période 
de 24 mois à compter de la date de vente.
2. La garantie sera honorée par le magasin ou le centre de service sur présentation par le client :
- d'une carte de garantie lisiblement et correctement remplie, portant le cachet de la vente et la signature du vendeur,
- d'une preuve d'achat valide de l'équipement avec la date de la vente/du reçu, des biens faisant l'objet de la 
réclamation.
3. Les défauts et dommages constatés pendant la période de garantie seront réparés gratuitement dans un délai 
maximum de 21 jours à compter de la date de livraison des marchandises au service.
4. S'il est nécessaire d'importer des pièces, la période de réparation peut être prolongée du temps nécessaire à leur 
importation, mais pas plus de 90 jours.
5. La garantie ne couvre pas
- les dommages mécaniques et les défauts causés par ceux-ci,
- les dommages et défauts résultant d'une utilisation et d'un stockage inappropriés,
- d'un montage et d'un entretien incorrects,
- les dommages et l'usure des composants tels que les câbles, les sangles, les pièces en caoutchouc, les pédales, les 
poignées en éponge, les roues, les roulements, etc.
6. La garantie est annulée en cas de :
- date d'expiration,
- d'autoréparation,
- de non-respect des règles de bon fonctionnement.
7. Le produit retourné pour réparation doit être complet et propre. En cas de défauts, le service a le droit de refuser 
l'acceptation pour réparation. Si le produit est livré sale, le centre de service peut refuser de l'accepter ou le nettoyer 
aux frais du client avec son accord écrit.
8. La garantie ne couvre pas les travaux d'installation et d'entretien qui, selon le manuel d'utilisation, doivent être 
effectués par l'utilisateur lui-même.
9. Le garant informe également qu'il fournit un service post-garantie.
10. Les marchandises doivent être protégées pour l'expédition.
11. Pour faire jouer la garantie, veuillez suivre la procédure décrite sur le site web : https://serwis.abisal.pl/.
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GARANCIA KÁRTYA

Cikk neve:………………………………………………………. 
EAN-kód:…………………………………………………………. 

Az értékesítés dátuma:……………………………………………………….. 

GARANCIÁLIS FELTÉTELEK:

Az eladott dolog szerződésnek való meg nem felelése esetén a vevő a törvény szerint jogosult jogorvoslatra az 
eladótól és annak költségére. A garancia nem érinti ezeket a jogorvoslati lehetőségeket.  

________________________________________________________________________________ 

A BERENDEZÉS NEM REHABILITÁCIÓS ÉS TERÁPIÁS CÉLOKRA SZOLGÁL. 
________________________________________________________________________________

A JAVÍTÁS MENETÉRE VONATKOZÓ MEGJEGYZÉSEK

Tétel A bejelentés 
dátuma

A szolgáltatás 
időpontja

A javítás menete
A címzett 

aláírása (üzlet, 
tulajdonos)

1. Az Eladó a Garanciavállaló nevében a Lengyel Köztársaság területén az eladástól számított 24 hónapos 
időtartamra garanciát vállal.
2. A garanciát az üzlet vagy a szervizközpont a vásárló bemutatásakor teljesíti:
- egy olvashatóan és helyesen kitöltött, az eladói bélyegzővel és az eladó aláírásával ellátott jótállási jegyet,
- a berendezés vásárlásáról szóló érvényes bizonylatot az eladás dátumával / nyugtával, az igényelt árut.
3. A jótállási idő alatt felfedezett hibákat és károkat az áru szervizbe való beérkezésétől számított legfeljebb 21 napon 
belül díjmentesen kijavítják.
4. Abban az esetben, ha alkatrészek behozatalára van szükség, a javítási időszak meghosszabbítható a 
behozatalukhoz szükséges idővel, de legfeljebb 90 nappal.
5. A garancia nem terjed ki:
- mechanikai sérülésekre és az általuk okozott hibákra,
- a nem megfelelő használatból és tárolásból eredő károkat és hibákat,
- nem megfelelő összeszerelés és karbantartás,
- az alkatrészek, például kábelek, szíjak, gumi alkatrészek, pedálok, szivacsmarkolatok, kerekek, csapágyak stb. 
sérülése és kopása.
6. A garancia érvényét veszti abban az esetben, ha:
- lejárati idő,
- önjavítás,
- a helyes működés szabályainak be nem tartása.
7. A javításra visszaküldött terméknek teljesnek és tisztának kell lennie. Hibák esetén a szerviznek joga van 
megtagadni a javításra történő átvételt. Ha a terméket szennyezetten szállítják, a szerviz a vevő írásbeli 
hozzájárulásával megtagadhatja az átvételt, vagy a vevő költségére megtisztíthatja azt.
8. A garancia nem terjed ki a telepítési és karbantartási munkákra, amelyeket a használati útmutató szerint a 
felhasználónak magának kell elvégeznie.
9. A garanciavállaló tájékoztat arról is, hogy garanciát követő szervizszolgáltatást nyújt.
10. Az árut a szállításhoz védeni kell.
11. A garancia igénybevételéhez kérjük, kövesse a weboldalon található eljárást: https://serwis.abisal.pl/.
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CARTA DI GARANZIA

Nome dell'articolo:………………………………………………………. 

Codice EAN:…………………………………………………………. 

Data di vendita: ……………………………………………………….. 

TERMINI DI GARANZIA:

In caso di non conformità della cosa venduta al contratto, l'acquirente ha diritto per legge a rimedi legali da parte 
del venditore e a spese di quest'ultimo. La garanzia non pregiudica tali rimedi.  

________________________________________________________________________________ 

L'APPARECCHIATURA NON È DESTINATA ALLA RIABILITAZIONE E ALLA TERAPIA 

________________________________________________________________________________

NOTE SUL CORSO DELLE RIPARAZIONI

Oggetto Data di notifica Data della fornitura Corso delle riparazioni
Firma del destinatario 
(negozio, proprietario)

1. Il Venditore, per conto del Garante, fornisce una garanzia nel territorio della Repubblica di Polonia per un periodo 
di 24 mesi dalla data di vendita.
2. La garanzia sarà onorata dal negozio o dal centro di assistenza dietro presentazione da parte del cliente di:
- una scheda di garanzia compilata in modo leggibile e corretto con il timbro di vendita e la firma del venditore,
- una prova d'acquisto valida dell'apparecchiatura con la data di vendita/ricezione, la merce reclamata.
3. Eventuali difetti e danni riscontrati durante il periodo di garanzia saranno riparati gratuitamente entro un massimo 
di 21 giorni dalla data di consegna della merce al servizio.
4. Nel caso in cui sia necessario importare parti di ricambio, il periodo di riparazione può essere prolungato del 
tempo necessario per la loro importazione, ma non oltre i 90 giorni.
5. La garanzia non copre:
- danni meccanici e difetti da essi causati,
- danni e difetti derivanti da uso e conservazione impropri,
- montaggio e manutenzione impropri,
- danni e usura di componenti quali cavi, cinghie, parti in gomma, pedali, impugnature in spugna, ruote, cuscinetti, 
ecc.
6. La garanzia decade in caso di:
- scadenza,
- auto-riparazione,
- mancato rispetto delle regole di corretto funzionamento.
7. Il prodotto restituito per la riparazione deve essere completo e pulito. In caso di difetti, il servizio di assistenza ha 
il diritto di rifiutare l'accettazione per la riparazione. Se il prodotto viene consegnato sporco, il centro di assistenza 
può rifiutarlo o pulirlo a spese del cliente con il suo consenso scritto.
8. La garanzia non copre i lavori di installazione e manutenzione che, secondo il manuale d'uso, devono essere 
eseguiti dall'utente stesso.
9. Il garante informa inoltre che fornisce assistenza post-garanzia.
10. La merce deve essere protetta per la spedizione.
11. Per avvalersi della garanzia, seguire la procedura indicata sul sito web: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANTIJOS KORTELĖ

Straipsnio pavadinimas:……………………………………………………….

EAN kodas:………………………………………………………….

Pardavimo data: ………………………………………………………..

GARANTIJOS SĄLYGOS

Pirkėjas pagal įstatymą turi teisę į teisines gynimo priemones iš pardavėjo ir jo sąskaita. Garantija neturi įtakos 
tokioms teisių gynimo priemonėms. 

________________________________________________________________________________ 

ĮRANGA NĖRA SKIRTA REABILITACIJAI IR TERAPIJAI
________________________________________________________________________________

PASTABOS DĖL REMONTO EIGOS

Prekė Notifikavimo data Pateikimo data Remonto eiga
Gavėjo parašas 

(parduotuvė, 
savininkas)

1. Pardavėjas Garanto vardu suteikia garantiją Lenkijos Respublikos teritorijoje 24 mėnesių laikotarpiui nuo
pardavimo dienos.
2. Parduotuvė arba aptarnavimo centras garantiją įvykdys pirkėjui ją pateikus:
- įskaitomai ir teisingai užpildytą garantijos kortelę su pardavimo antspaudu ir pardavėjo parašu,
- galiojantį įrangos įsigijimo įrodymą su pardavimo data / kvitu, pretenduojamą prekę.
3. Visi garantiniu laikotarpiu nustatyti defektai ir pažeidimai bus nemokamai pašalinti ne vėliau kaip per 21 dieną nuo
prekių pristatymo į servisą dienos.
4. Jei reikia importuoti detales, remonto laikotarpis gali būti pratęstas jų importui reikalingam laikui, bet ne ilgiau kaip
90 dienų.
5. Garantija netaikoma:
- mechaniniams pažeidimams ir jų sukeltiems defektams,
- pažeidimams ir defektams, atsiradusiems dėl netinkamo naudojimo ir laikymo,
- netinkamo surinkimo ir priežiūros,
- tokių sudedamųjų dalių, kaip trosai, dirželiai, guminės dalys, pedalai, kempininės rankenos, ratai, guoliai ir pan.,
pažeidimams ir nusidėvėjimui.
6. Garantija negalioja, jei:
- pasibaigus galiojimo laikui,
- savaiminio remonto,
- nesilaikant taisyklingos eksploatacijos taisyklių.
7. Remontui grąžinamas gaminys turi būti sukomplektuotas ir švarus. Esant defektų, servisas turi teisę atsisakyti
priimti remontui. Jei gaminys pristatomas nešvarus, servisas gali atsisakyti jį priimti arba išvalyti kliento sąskaita,
gavęs jo raštišką sutikimą.
8. Garantija netaikoma montavimo ir priežiūros darbams, kuriuos pagal naudotojo vadovą turi atlikti pats naudotojas.
9. Garantas taip pat informuoja, kad teikia pogarantinį aptarnavimą.
10. Prekės turi būti apsaugotos gabenimui.
11. Norėdami pasinaudoti garantija, vadovaukitės interneto svetainėje https://serwis.abisal.pl/ pateikta tvarka.
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GARANTIJAS KARTE

Raksta nosaukums:……………………………………………………….

EAN kods:………………………………………………………….

Pārdošanas datums: ………………………………………………………..

GARANTIJAS NOTEIKUMI:

Pircējs ir tiesīgs saskaņā ar likumu izmantot tiesiskās aizsardzības līdzekļus no pārdevēja un uz pārdevēja rēķina:
Gadījumā, ja pārdotā prece neatbilst līgumam. Garantija neietekmē šādus tiesiskās aizsardzības līdzekļus. 

________________________________________________________________________________ 

IEKĀRTA NAV PAREDZĒTA REHABILITĀCIJAI UN TERAPIJAI
________________________________________________________________________________

PIEZĪMES PAR REMONTA GAITU

Prece
Paziņojuma 

datums
Nodošanas 

datums
Remonta gaita

Saņēmēja (veikala, 
īpašnieka) paraksts

1. Pārdevējs Garantijas devēja vārdā sniedz garantiju Polijas Republikas teritorijā uz 24 mēnešiem no pārdošanas
dienas.
2. Garantijas garantiju piešķirs veikals vai servisa centrs pēc tam, kad pircējs to būs uzrādījis:
- salasāmi un pareizi aizpildītu garantijas karti ar pārdošanas zīmogu un pārdevēja parakstu,
- derīgu iekārtas iegādi apliecinošu dokumentu, kurā norādīts pārdošanas datums / saņemšanas datums,
pieprasītās preces.
3. Visi garantijas laikā konstatētie defekti un bojājumi tiks bez maksas novērsti ne vēlāk kā 21 dienas laikā no
preces piegādes servisam.
4. Gadījumā, ja nepieciešams importēt detaļas, remonta periods var tikt pagarināts par laiku, kas nepieciešams to
importēšanai, bet ne ilgāk kā par 90 dienām.
5. Garantija neattiecas uz:
- mehāniskiem bojājumiem un to izraisītiem defektiem,
- bojājumiem un defektiem, kas radušies nepareizas lietošanas un uzglabāšanas rezultātā,
- nepareizu montāžu un apkopi,
- tādu sastāvdaļu bojājumiem un nolietojumu kā troses, siksnas, gumijas detaļas, pedāļi, sūkļa rokturi, riteņi, gultņi
utt.
6. Garantija zaudē spēku, ja:
- beidzas derīguma termiņš,
- pašremontēšana,
- nepareizas ekspluatācijas noteikumu neievērošana.
7. Remontam atdotajam izstrādājumam jābūt pilnīgam un tīram. Defektu gadījumā servisam ir tiesības atteikt
pieņemšanu remontam. Ja izstrādājums tiek piegādāts netīrs, servisa centrs ar klienta rakstisku piekrišanu var
atteikties to pieņemt vai iztīrīt uz klienta rēķina.
8. Garantija neattiecas uz uzstādīšanas un apkopes darbiem, kas saskaņā ar lietotāja rokasgrāmatu jāveic pašam
lietotājam.
9. Garantijas devējs arī informē, ka tas nodrošina pēcgarantijas apkalpošanu.
10. Precei jābūt aizsargātai transportēšanai.
11. Lai izmantotu garantiju, lūdzam ievērot tīmekļa vietnē: https://serwis.abisal.pl/ norādīto procedūru.
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GARANTIEKAART 

Naam artikel:……………………………………………………….

EAN-code:………………………………………………………….

Verkoopdatum:………………………………………………………..

GARANTIEVOORWAARDEN: 

In geval van niet-overeenstemming van het verkochte met het contract, heeft de koper volgens de wet recht op
rechtsmiddelen van en op kosten van de verkoper. De garantie heeft geen invloed op dergelijke rechtsmiddelen.

DE APPARATUUR NIET BEDOELD IS VOOR REVALIDATIE EN THERAPIE
________________________________________________________________________________

OPMERKINGEN OVER HET VERLOOP VAN REPARATIES 

Item 
Datum van

 kennisgeving
Datum van 
verstrekking

Verloop van reparaties
Handtekening van de 

ontvanger (winkel, 
eigenaar) 

1. De Verkoper verstrekt, namens de Garant, een garantie op het grondgebied van de Republiek Polen voor een
periode van 24 maanden vanaf de verkoopdatum.
2. De garantie zal worden gehonoreerd door de winkel of het servicecentrum op vertoon van:
- een leesbaar en correct ingevulde garantiekaart met het verkoopstempel en de handtekening van de verkoper,
- een geldig aankoopbewijs van de apparatuur met de datum van verkoop/ontvangst, de geclaimde goederen.
3. Alle defecten en beschadigingen die tijdens de garantieperiode worden ontdekt, worden gratis gerepareerd
binnen maximaal 21 dagen vanaf de datum van levering van de goederen aan de service.
4. In het geval dat onderdelen moeten worden geïmporteerd, kan de reparatieperiode worden verlengd met de tijd
die nodig is voor de import, maar niet langer dan 90 dagen.
5. De garantie dekt niet
- mechanische schade en defecten die hierdoor worden veroorzaakt,
- schade en defecten als gevolg van onjuist gebruik en onjuiste opslag,
- onjuiste montage en onjuist onderhoud,
- schade en slijtage van onderdelen zoals kabels, riemen, rubberen onderdelen, pedalen, sponsgrips, wielen, lagers,
enz.
6. De garantie vervalt in geval van:
- vervaldatum,
- zelfreparatie,
- het niet naleven van de regels voor correct gebruik.
7. Product teruggestuurd voor reparatie moet compleet en schoon zijn. In geval van defecten heeft de service het
recht om acceptatie voor reparatie te weigeren. Als het product vuil wordt aangeleverd, kan de service weigeren het
te accepteren of het op kosten van de klant met zijn schriftelijke toestemming reinigen.
8. De garantie geldt niet voor installatie- en onderhoudswerkzaamheden, die volgens de gebruikershandleiding door
de gebruiker zelf moeten worden uitgevoerd.
9. De garantiegever informeert ook dat hij service na garantie biedt.
10. De goederen moeten beschermd worden voor verzending.
11. Om gebruik te maken van de garantie, volg de procedure op de website: https://serwis.abisal.pl/.
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CARTÃO DE GARANTIA

Designação do artigo:………………………………………………………. 

Código EAN:…………………………………………………………. 

Data de venda: ……………………………………………………….. 

CONDIÇÕES DE GARANTIA:

Em caso de não conformidade do objeto vendido com o contrato, o comprador tem direito, nos termos da lei, a 
recursos legais por parte do vendedor e a expensas deste. A garantia não afecta essas vias de recurso.  

________________________________________________________________________________ 

O APARELHO NÃO SE DESTINA A REABILITAÇÃO E TERAPIA 

________________________________________________________________________________

NOTAS SOBRE O CURSO DAS REPARAÇÕES

Item 
Data de 

notificação
Data da prestação Curso das reparações

Assinatura do 
destinatário (loja, 

proprietário)

1. O Vendedor, em nome do Garante, presta uma garantia no território da República da Polónia por um período de 
24 meses a partir da data de venda.
2. A garantia será honrada pela loja ou pelo centro de assistência técnica mediante a apresentação pelo cliente de
- um cartão de garantia preenchido de forma legível e correta com o carimbo de venda e a assinatura do vendedor,
- um comprovativo válido de compra do equipamento com a data de venda/recibo, a mercadoria reclamada.
3. Os defeitos e danos detectados durante o período de garantia serão reparados gratuitamente num prazo máximo 
de 21 dias a contar da data de entrega da mercadoria ao serviço.
4. Em caso de necessidade de importação de peças, o período de reparação pode ser prolongado pelo tempo 
necessário para a sua importação, mas não superior a 90 dias.
5. A garantia não cobre
- danos mecânicos e defeitos causados pelos mesmos,
- danos e defeitos resultantes de utilização e armazenamento incorrectos
- montagem e manutenção incorrectas,
- os danos e o desgaste de componentes como cabos, correias, peças de borracha, pedais, punhos de esponja, 
rodas, rolamentos, etc.
6. A garantia é anulada em caso de:
- data de expiração,
- auto-reparação,
- não observância das regras de funcionamento correto.
7. O produto devolvido para reparação deve estar completo e limpo. Em caso de defeitos, o serviço de assistência 
tem o direito de recusar a aceitação para reparação. Se o produto for entregue sujo, o centro de assistência pode 
recusar-se a aceitá-lo ou limpá-lo a expensas do cliente, com o seu consentimento por escrito.
8. A garantia não cobre os trabalhos de instalação e manutenção que, de acordo com o manual do utilizador, 
devem ser efectuados pelo próprio utilizador.
9. O garante informa ainda que presta serviço pós-garantia.
10. Os bens devem ser protegidos para o transporte.
11. Para fazer uso da garantia, siga o procedimento no sítio Web: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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CARD DE GARANȚIE

Denumirea articolului:……………………………………………………….

Cod EAN:………………………………………………………….

Data vânzării: ………………………………………………………..

TERMENI DE GARANȚIE:

În caz de neconformitate a lucrului vândut cu contractul, cumpărătorul are dreptul prin lege la remedii legale din
partea și pe cheltuiala vânzătorului. Garanția nu afectează aceste c

________________________________________________________________________________ 

ECHIPAMENTUL NU ESTE DESTINAT REABILITĂRII ȘI TERAPIEI
________________________________________________________________________________

NOTE PRIVIND CURSUL REPARAȚIILOR

Punct Data notificării Data furnizării Desfășurarea reparațiilor
Semnătura 

beneficiarului 
(magazin, proprietar)

1. Vânzătorul, în numele garantului, oferă o garanție pe teritoriul Republicii Polonia pentru o perioadă de 24 de luni
de la data vânzării.
2. Garanția va fi onorată de magazin sau centrul de service la prezentarea de către client
- un card de garanție completat lizibil și corect, cu ștampila de vânzare și semnătura vânzătorului,
- o dovadă valabilă de cumpărare a echipamentului cu data vânzării / chitanței, bunurile revendicate.
3. Orice defecte și deteriorări descoperite în perioada de garanție vor fi reparate gratuit în termen de maximum 21 de
zile de la data livrării bunurilor la service.
4. În cazul necesității de a importa piese, perioada de reparație poate fi prelungită cu timpul necesar importului
acestora, dar nu mai mult de 90 de zile.
5. Garanția nu acoperă:
- deteriorările mecanice și defectele cauzate de acestea,
- deteriorările și defectele cauzate de utilizarea și depozitarea necorespunzătoare,
- asamblarea și întreținerea necorespunzătoare,
- deteriorarea și uzura componentelor precum cabluri, curele, piese din cauciuc, pedale, mânere din burete, roți,
rulmenți etc.
6. Garanția este anulată în caz de:
- data expirării,
- auto-reparare,
- nerespectarea regulilor de funcționare corectă.
7. Produsul returnat pentru reparație trebuie să fie complet și curat. În caz de defecte, service-ul are dreptul de a
refuza acceptarea pentru reparație. În cazul în care produsul este livrat murdar, centrul de service poate refuza să îl
accepte sau să îl curețe pe cheltuiala clientului, cu acordul scris al acestuia.
8. Garanția nu acoperă lucrările de instalare și întreținere, care, în conformitate cu manualul de utilizare, trebuie
efectuate chiar de către utilizator.
9. De asemenea, garantul informează că oferă servicii post-garanție.
10. Bunurile trebuie protejate pentru expediere.
11. Pentru a face uz de garanție, vă rugăm să urmați procedura de pe site-ul web: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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ZÁRUČNÁ KARTA 

Názov článku:……………………………………………………….

EAN kód:………………………………………………………….

Dátum predaja: ………………………………………………………..

ZÁRUČNÉ PODMIENKY: 

ZARIADENIE NIE JE URČENÉ NA REHABILITÁCIU A TERAPIU
________________________________________________________________________________

POZNÁMKY K PRIEBEHU OPRÁV 

Položka Dátum notifikácie Dátum poskytnutia Podpis príjemcu 
(predajňa, vlastník) Priebeh opravy 

1. Predávajúci v mene ručiteľa poskytuje záruku na území Poľskej republiky na obdobie 24 mesiacov od dátumu
predaja.
2. Záruku poskytne predajňa alebo servisné stredisko na základe predloženia záruky zákazníkom:
- čitateľne a správne vyplnený záručný list s pečiatkou predajcu a podpisom predávajúceho,
- platného dokladu o kúpe zariadenia s dátumom predaja/prijatia, reklamovaného tovaru.
3. Všetky závady a poškodenia zistené počas záručnej doby budú bezplatne odstránené najneskôr do 21 dní odo
dňa doručenia tovaru do servisu.
4. V prípade nutnosti dovozu dielov sa môže doba opravy predĺžiť o čas potrebný na ich dovoz, maximálne však o
90 dní.
5. Záruka sa nevzťahuje na:
- mechanické poškodenia a nimi spôsobené závady,
- poškodenia a závady spôsobené nesprávnym používaním a skladovaním,
- nesprávnej montáže a údržby,
- poškodenie a opotrebovanie komponentov, ako sú káble, remienky, gumové časti, pedále, hubové rukoväte,
kolesá, ložiská atď.
6. Záruka zaniká v prípade:
- Dátum skončenia platnosti,
- samoopravy,
- nedodržania pravidiel správnej prevádzky.
7. Výrobok vrátený na opravu by mal byť kompletný a čistý. V prípade závad má servis právo odmietnuť prijatie do
opravy. Ak je výrobok dodaný znečistený, servisné stredisko ho môže odmietnuť prijať alebo ho s písomným
súhlasom zákazníka vyčistiť na jeho náklady.
8. Záruka sa nevzťahuje na inštalačné a údržbárske práce, ktoré si podľa návodu na obsluhu musí vykonať
používateľ sám.
9. Garant zároveň informuje, že poskytuje pozáručný servis.
10. Tovar by mal byť chránený pri preprave.
11. Ak chcete využiť záruku, postupujte podľa postupu na webovej stránke: https://serwis.abisal.pl/.
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GARANCIJSKA KARTICA

Ime izdelka:……………………………………………………….

Koda EAN:………………………………………………………….

Datum prodaje: ………………………………………………………..

GARANCIJSKI POGOJI:

V primeru neskladnosti prodane stvari s pogodbo je kupec po zakonu upravičen do pravnih sredstev od prodajalca
in na njegove stroške. Garancija ne vpliva na ta pravna sredstva. 

________________________________________________________________________________ 

OPREMA NI NAMENJENA ZA REHABILITACIJO IN TERAPIJO
________________________________________________________________________________

OPOMBE O POTEKU POPRAVIL

Artikel Datum uradnega 
obvestila

Datum zagotovitve Potek popravil Podpis prejemnika 
(trgovina, lastnik)

1. Prodajalec v imenu garanta zagotavlja garancijo na ozemlju Republike Poljske za obdobje 24 mesecev od
datuma prodaje.
2. Garancijo bo trgovina ali servisni center priznal ob predložitvi garancije s strani kupca:
- čitljivo in pravilno izpolnjen garancijski list s prodajnim žigom in podpisom prodajalca,
- veljavnega dokazila o nakupu opreme z datumom prodaje/prevzema, reklamiranega blaga.
3. Vse napake in poškodbe, ugotovljene v garancijskem roku, bodo brezplačno odpravljene najkasneje v 21 dneh od
datuma dostave blaga na servis.
4. V primeru potrebe po uvozu delov se lahko obdobje popravila podaljša za čas, potreben za njihov uvoz, vendar
ne več kot 90 dni.
5. Garancija ne zajema:
- mehanskih poškodb in napak, ki jih te povzročijo,
- poškodb in napak, ki so posledica nepravilne uporabe in skladiščenja,
- nepravilne montaže in vzdrževanja,
- poškodb in obrabe sestavnih delov, kot so kabli, trakovi, gumijasti deli, pedala, gobasti ročaji, kolesa, ležaji itd.
6. Garancija preneha veljati v primeru:
- datum izteka veljavnosti,
- samopopravila,
- neupoštevanja pravil pravilnega delovanja.
7. Izdelek, vrnjen v popravilo, mora biti popoln in čist. V primeru napak ima servis pravico zavrniti sprejem v
popravilo. Če je izdelek dostavljen umazan, ga lahko servisni center zavrne ali pa ga na stroške stranke z njenim
pisnim soglasjem očisti.
8. Garancija ne zajema namestitvenih in vzdrževalnih del, ki jih mora v skladu z navodili za uporabo opraviti
uporabnik sam.
9. Garant prav tako obvešča, da zagotavlja tudi pogarancijski servis.
10. Blago mora biti zaščiteno za pošiljanje.
11. Za uveljavljanje garancije upoštevajte postopek na spletni strani: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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GARANTIKORT FÖR GARANTI

Artikelns namn:………………………………………………………. 

EAN-kod:…………………………………………………………. 

Datum för försäljning:……………………………………………………….. 

GARANTIVILLKOR:

Om den sålda varan inte överensstämmer med avtalet har köparen enligt lag rätt till rättsmedel från och på 
bekostnad av säljaren. Garantin påverkar inte sådana rättsmedel.  

________________________________________________________________________________ 

UTRUSTNINGEN ÄR INTE AVSEDD FÖR REHABILITERING OCH TERAPI 
________________________________________________________________________________

ANTECKNINGAR OM REPARATIONSFÖRLOPPET

Ämne Datum för 
anmälan

Datum för 
tillhandahållande Reparationens förlopp

Mottagarens 
underskrift 

(butik, ägare)

1. Säljaren, på uppdrag av Garanten, lämnar en garanti inom Republiken Polens territorium under en period av 24 
månader från försäljningsdatumet.
2. Garantin kommer att uppfyllas av butiken eller servicecentret mot uppvisande av kunden:
- ett läsligt och korrekt ifyllt garantikort med försäljningsstämpel och säljarens underskrift,
- ett giltigt inköpsbevis för utrustningen med försäljningsdatum/kvitto, de varor som åberopas.
3. Eventuella defekter och skador som upptäcks under garantiperioden kommer att repareras kostnadsfritt inom 
högst 21 dagar från det datum då varorna levererades till tjänsten.
4. Om det är nödvändigt att importera delar kan reparationsperioden förlängas med den tid som krävs för deras 
import, men inte längre än 90 dagar.
5. Garantin täcker inte:
- mekaniska skador och defekter som orsakats av dessa,
- skador och defekter till följd av felaktig användning och förvaring
- felaktig montering och felaktigt underhåll,
- skador och slitage på komponenter som kablar, remmar, gummidelar, pedaler, svamphandtag, hjul, lager etc.
6. Garantin är ogiltig i händelse av:
- utgångsdatum,
- självreparation,
- underlåtenhet att följa reglerna för korrekt användning.
7. Produkter som returneras för reparation ska vara kompletta och rena. Vid defekter har servicecentret rätt att vägra 
ta emot produkten för reparation. Om produkten levereras smutsig kan servicecentret vägra att ta emot den eller 
rengöra den på kundens bekostnad med dennes skriftliga medgivande.
8. Garantin omfattar inte installations- och underhållsarbeten, som enligt bruksanvisningen måste utföras av 
användaren själv.
9. Garantigivaren informerar också om att denne tillhandahåller service efter garantitiden.
10. Varorna bör skyddas för frakt.
11. För att utnyttja garantin ska du följa förfarandet på webbplatsen: https://serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

Найменування товару:………………………………………………………. 

EAN код:…………………………………………………………. 

Дата продажу:……………………………………………………….. 

ГАРАНТІЙНІ УМОВИ:

У разі невідповідності проданої речі договору, покупець має право на законні засоби правового захисту від 
продавця і за його рахунок. Гарантія не впливає на такі засоби правового захисту.  

________________________________________________________________________________ 

ОБЛАДНАННЯ НЕ ПРИЗНАЧЕНЕ ДЛЯ РЕАБІЛІТАЦІЇ ТА ТЕРАПІЇ 
________________________________________________________________________________

ПРИМІТКИ ПРО ХІД РЕМОНТУ

Пункт
Дата 

повідомлення
Дата надання Хід ремонту Підпис одержувача 

(магазин, власник)

1. Продавець від імені Гаранта надає гарантію на території Республіки Польща терміном на 24 місяці від дати 
продажу.
2. Гарантія буде виконана магазином або сервісним центром після пред'явлення покупцем
- розбірливо і правильно заповненого гарантійного талона з печаткою та підписом продавця
- дійсного документа, що підтверджує купівлю обладнання із зазначенням дати продажу/отримання, 
заявленого товару.
3. Будь-які дефекти і пошкодження, виявлені протягом гарантійного терміну, будуть безкоштовно усунені 
протягом максимум 21 дня з моменту доставки товару в сервіс.
4. У разі необхідності імпорту запчастин термін ремонту може бути продовжений на час, необхідний для їх 
імпорту, але не більше ніж на 90 днів.
5. Гарантія не поширюється на
- механічні пошкодження і викликані ними дефекти,
- пошкодження і дефекти, що виникли в результаті неправильного використання і зберігання
- неправильного монтажу та обслуговування,
- пошкодження та знос компонентів, таких як кабелі, ремені, гумові деталі, педалі, губки, колеса, підшипники 
тощо.
6. Гарантія втрачає чинність у разі
- закінчення терміну придатності,
- самостійного ремонту,
- недотримання правил правильної експлуатації.
7. Виріб, що повертається в ремонт, повинен бути укомплектований і чистий. У разі виявлення дефектів 
сервісний центр має право відмовити в прийомі в ремонт. Якщо виріб доставлений брудним, сервісний центр 
може відмовити в його прийомі або провести чистку за рахунок замовника за його письмовою згодою.
8. Гарантія не поширюється на роботи з монтажу та технічного обслуговування, які, згідно з інструкцією з 
експлуатації, повинні виконуватися користувачем самостійно.
9. Гарант також повідомляє, що забезпечує післягарантійне обслуговування.
10. Товар повинен бути захищений для транспортування.
11. Для того, щоб скористатися гарантією, будь ласка, дотримуйтесь процедури на сайті: https://
serwis.abisal.pl/.

https://serwis.abisal.pl/
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